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EN- USER MANUAL

Dear customers, thank you for your trust and purchase. This manual contains
important instructions for commissioning and operation. When handing over the
product, please also hand over the manual.

Technical specifications:

« Power Output: 1600W « Voltage: 220V « Frequency: 50/60Hz « Noise level: max.
75dB « Air flow speed: 30m/s « Rotation speed: 110,000RPM - lonizer: Yes *
Dimensions: 254x95x70.5 mm « Cable: 2 m « Weight: 355 g (without power cord)

Hair dryer description (Figure 1)
1-air outlet, 2-LED digital display, 3-Speed/Temperature, 4-Touch control, 5-On/Off
switch, air speed, 6-Temperature gear, 7-removable air inlet filter

Hair dryer accessories:
. Flat nozzle attachment

- Easy to attach with a magnet, concentrates the air flow
on a specific area of the hair, speeds up drying and helps
with styling, ideal for use with a comb, can be rotated
360°.

. Smoothing nozzle

- Easy to attach with a magnet, softens the air flow to
smooth hair and reduce flyaways, ideal for everyday
styling, can be rotated 360°.

. Diffuser

- Easy to attach with a magnet, evenly disperses air for
natural drying of curly and wavy hair, helps maintain
volume and definition of curls, can be rotated 360°.

. Dual-direction Curling Barrels

- Easy to attach using a magnetic adapter, pair of
attachments for curling hair in two directions, uses
airflow for gentle shaping without extreme heat, suitable
for creating waves and curls.

Warning: Dual-direction Curling Barrels, designed for curling hair, should only be
used with a hair dryer temperature setting of up to 60 °C. The product contains 2
attachments. For the correct usage procedure, scan the QR code and watch the
video tutorial (Figure 6).

The attachments heat up during use and may remain hot even after the device has
been switched off. Do not remove them with your bare hand until they have cooled
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down sufficiently. If it is necessary to remove an attachment earlier, use a dry towel
or a dry cloth.

Cleaning the filter (recommended once a month):

1-Before cleaning the filter, unplug the hair dryer from the mains and allow it to cool
down; 2-The filter cover is attached with a magnet. Firmly grasp the handle of the
hair dryer and pull the filter cover downwards from the appliance (Figure 2); 3-Use a
dry, lint-free cloth or soft brush to remove dust and dirt from the filter cover and filter
grille (Figure 3). Do not use water or any cleaning agents for cleaning. 4-After
cleaning, replace the filter cover; you will hear a soft click when it is properly in place
(Figure 4).

Product features:

. High-speed motor — The brushless motor generates a powerful airflow
for fast hair drying.

. Intelligent temperature control — Protects hair from damage with
automatic temperature control.

. lon technology — reduces static electricity, speeds up drying, and
ensures smoother, shinier, and more hydrated hair.

. Quiet operation — noise levels do not exceed 75dB even at maximum
speed.

Speed and temperature control:
. The slide button is used to set the air speed: off — low — middle
— high
(see Figure 5-A).

. The temperature control button allows you to choose between
three modes, which are color-coded using an LED ring (see
Figure 5-B):

- Blue: Cool Air
- Orange: temperature from 35 °C to 70 °C
- Red: temperature from 75 °C to 90 °C

. The temperature can also be set using the + and — buttons in
the range of 35-90 °C, in increments of 5°C. The selected value
is clearly shown on the digital display.

. Hold down the temperature button for 3 seconds to activate the
circulation mode, which alternates between warm and cool air
for gentler hair drying (see Figure 5-B).



Summary of fault codes and solutions

Code Fault Description Solution
E1 Over-current Please contact a service center
protection
E2 Low voltage protection Check that the supply voltage is between
180V and 250V
E3 Over-voltage Check that the supply voltage is between
protection 180V and 250V
E4 Over power protection Please contact a service center
E5 Temperature sensor Please contact a service center
damaged
E6 Motor jam protection Please contact a service center
E7 Motor phase failure Please contact a service center
protection
E8 Overheat protection Check whether the air inlet and outlet are
blocked, wait 2 minutes, then turn it on again

Safety warnings:

Do not cover the air inlet and outlet— risk of overheating.
Do not touch the hot outlet or attachment.

Always unplug the hairdryer after use.

Unplug the hairdryer by pulling the plug, not the cord.
Keep the appliance dry.

Do not wrap the cord around the hairdryer.

Keep out of reach of children.

Do not repair yourself — entrust servicing to professionals.

Use a residual current device (max. 30 mA) in the bathroom.

Do not use a hair dryer with a damaged cord or plug.

Do not use hot air on small children's hair.

Clean the filter regularly with a dry cloth or brush (without water or cleaning
agents).

CAUTION: Electrical appliances connected to the mains can still carry electric
current, even when switched off. When not in use, unplug the hair dryer to avoid the
risk of fire. After using the hair dryer in the bathroom, unplug it to avoid the risk of
water damage. Do this even if the hair dryer is turned off. Do not use the hair dryer
while showering or bathing. If the hair dryer falls into water, unplug it immediately.
Do not touch the water under any circumstances.



WARNING: Do not use the hair dryer near bathtubs, sinks, or any
[T] ] other location where water is present.

CZ- NAVOD K POUZITI

Véazeni zakaznici, dékujeme vam za vasi divéru a nakup. Tento navod obsahuje
dllezité pokyny pro uvedeni do provozu a obsluhu. Pfi pfedani produktu predavejte
prosim také tento navod.

Technické specifikace:

* Vykon: 1600 WeNapéti: 220 V+Frekvence: 50/60 Hz-Hlu¢nost: max. 75
dB-Rychlost proudéni vzduchu: 30 m/s*Rychlost otaceni: 110 000 ot./minslonizator:
Ano+*Rozméry: 254 x 95 x 70,5 mme+Kabel: 2 m*Hmotnost: 355 g (bez napajeciho
kabelu)

Popis fénu (Obrazek 1)

1 — vystup vzduchu, 2 — digitalni LED displej, 3 — rychlost/teplota, 4 — dotykové
ovladani, 5 — vypina¢, rychlost vzduchu, 6 — nastaveni teploty, 7 — odnimatelny
filtr na vstupu vzduchu

PrisluSenstvi fénu:
. Plochéa nastavba
- Snadné pfipevnéni pomoci magnetu, soustfeduje proud
vzduchu na konkrétni ¢ast vlasu, urychluje suseni a
usnadriuje styling, idealni pro pouziti s hfebenem, otoény
0360°.
. Vyhlazovaci tryska
- Snadné pfipevnéni pomoci magnetu, zjemriuje proud
vzduchu, vyhlazuje vlasy a omezuije jejich elektrizovani,
idedlni pro kazdodenni styling, otoéna o 360°.
. Difuzér
- Snadné pfipevnéni pomoci magnetu, rovhomérné
rozptyluje vzduch pro pfirozené suSeni kudrnatych a
vinité vlast, pomaha udrzet objem a definici kadefi,
otocny o 360°.
. Oboustranné nastavce na viny
- Snadné pfipevnéni pomoci magnetického adaptéru,
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dvojice nastavcli pro nataceni vlast ve dvou smérech,
vyuziva proud vzduchu pro jemné tvarovani bez
extrémniho tepla, vhodné pro vytvareni vin a kadefi.

Upozornéni: Oboustranné nastavce na viny, uréené k nataceni vlast, pouzivejte
pouze s teplotnim rezimem fénu do 60 °C. Produkt obsahuje 2 ks nastavcu. Pro
spravny postup pouziti nactéte QR kod a zhlédnéte video tutorial (obrazek 6).
Nastavce se béhem pouzivani zahfivaji a mohou zUstat horké i po vypnuti pfistroje.
Nesnimeijte je holou rukou, dokud dostate¢né nevychladnou. Pokud je nutné
nastavec sejmout dfive, pouzijte suchy ruénik nebo suchy hadfik.

Cisténi filtru (doporuéeno jednou za mésic):

1- Pied cisténim filtru odpojte fén od elektrické sité a nechte jej vychladnout; 2-Kryt
filtru je pfipevnén magnetem. Pevné uchopte rukojet fénu a kryt filtru vytahnéte
smérem dolli ze zafizeni (obrazek 2). 3-Pomoci suchého, necistého hadfiku nebo
mékkého kartace odstrarite prach a nedistoty z krytu filtru a mfizky filtru (obrazek 3).
K ¢isténi nepouzivejte vodu ani zadné Cistici prostfedky. 4-Po vy¢isténi nasadte kryt
filtru zpét; spravné nasazeni poznate podle jemného cvaknuti (obrazek 4).

Vlastnosti produktu:

. Vysokorychlostni motor — bezkartaGovy motor generuije silny proud
vzduchu pro rychlé vysou$eni vlasu.

. Inteligentni regulace teploty — chrani vlasy pfed poskozenim diky
automatické regulaci teploty.

. lonova technologie — sniZuje statickou elektfinu, urychluje suseni a
zajistuje hladsi, lesklejSi a hydratované;jsi viasy.

. Tichy provoz — hluénost nepfesahuje 75 dB ani pfi maximalni rychlosti.

Ovladani rychlosti a teploty:

. Posuvnym tlacitkem se nastavuje rychlost proudéni vzduchu:
vypnuto — nizkd — stfedni — vysoka (viz obrazek 5-A).

. Tlagitko pro regulaci teploty umoziuje volit mezi tremi rezimy,
které jsou barevné odliSeny pomoci LED prstence (viz obrazek
5-B):

- Modry: Studeny vzduch
- Oranzova: teplota od 35 °C do 70 °C
- Cervena: teplota od 75 °C do 90 °C

. Teplotu Ize také nastavit pomoci tlacitek + a — v rozmezi 35-90
°C, v krocich po 5 °C. Vybrana hodnota se jasné zobrazi na
digitalnim displeji.



. Stisknutim tlacitka teploty po dobu 3 sekund aktivujete rezim
cirkulace, ktery stfida teply a studeny vzduch pro Setrnéjsi
suseni vlast (viz obrazek 5-B).

Prehled chybovych kodu a feSeni

Kéd Popis poruchy Reseni
E1 Ochrana proti Obratte se na servis
nadproudu
E2 Ochrana proti Zkontrolujte, zda je napajeci napéti v rozmezi
nizkému napéti 180 V az 250
E3 Ochrana proti prepéti Zkontrolujte, zda je napajeci napéti v rozmezi
180 V az 250 V
E4 Ochrana proti Obratte se na servis
pretizeni
ES5 Poskozeny teplotni Obratte se na servis
¢idlo
E6 Ochrana proti Obratte se na servis
zablokovani motoru
E7 Ochrana proti Obratte se na servis
vypadku faze motoru
E8 Ochrana proti Zkontrolujte, zda neni ucpany pfivod a odvod
prehrati vzduchu, pockejte 2 minuty a poté zafizeni
znovu zapnéte

Bezpecnostni varovani:

« Nezakryvejte pfivod a vystup vzduchu — nebezpeci prehrati.
Nedotykejte se horkého vystupu ani nastavch.

Po pouziti vzdy odpojte fén ze zasuvky.

Vysousec¢ vlasti odpojujte tazenim za zastrcku, nikoli za kabel.
UdrZujte pfistroj v suchu.

Nenavijejte kabel kolem fénu.

Uchovavejte mimo dosah déti.

Neopravujte sami — servis svéfte odbornikiim.

V koupelné pouzivejte proudovy chrani¢ (max. 30 mA).
Nepouzivejte fén s poSkozenym kabelem nebo zastrékou.
Nepouzivejte horky vzduch na vlasy malych déti.

Filtr pravidelné Cistéte suchym hadfikem nebo kartaéem (bez vody nebo d&isticich
prostredku).



UPOZORNENI: Elektrické spotfebice pFipojené k siti mohou i po vypnuti vést
elektricky proud. Pokud fén nepouzivate, odpojte jej ze zasuvky, aby nedoslo k
pozaru. Po pouZiti fénu v koupelné jej odpojte od elektrické sité, aby nedoslo k
poskozeni vodou. Udélejte to i v pfipadé, Ze je fén vypnuty. Fén nepouzivejte pfi
sprchovani nebo koupani. Pokud fén spadne do vody, okamzité jej odpojte ze
zasuvky. V zadném pfipadé se nedotykejte vody.

[X]] VAROVANI: Fén nepouzivejte v blizkosti vany, umyvadla nebo jinych
mist, kde se vyskytuje voda.

SK- NAVOD NA POUZITIE

Vazeni zakaznici, dakujeme vam za vasu doveru a nakup. Tato priru¢ka obsahuje
dbélezité pokyny pre uvedenie do prevadzky a obsluhu. Pri odovzdavani vyrobku
odovzdajte aj tento navod.

Technické udaje:

« Vykon: 1600 W+Napatie: 220 V-Frekvencia: 50/60 Hz+HIlu¢nost: max. 75
dB-Rychlost prudu vzduchu: 30 m/s*Rychlost otacania: 110 000 ot/min«lonizator:
Ano+Rozmery: 254x95x70,5 mme+Kabel: 2 meHmotnost: 355 g (bez napajacieho
kabla)

Popis susic¢a vlasov (obrazok 1)
1 — vystup vzduchu, 2 — digitalny LED displej, 3 — rychlost/teplota, 4 — dotykové
ovladanie, 5 — vypinag, rychlost vzduchu, 6 — nastavenie teploty, 7 — odnimatelny
filter privodu vzduchu
PrisluSenstvo susica vlasov:
. Plocha nastavna tryska
- Lahko sa pripaja pomocou magnetu, sustreduje prud
vzduchu na konkrétnu oblast vlasov, urychluje susenie a
pomaha pri stylingu, idedlny na pouzitie s hreberiom,
oto¢ny o 360.
. Vyhladzujuca tryska
- Lahko sa pripaja pomocou magnetu, zmakcuje prad
vzduchu, aby vlasy boli hladké a menej sa elektrizovali,
idedlny na kazdodenné stylovanie, oto¢ny o 360.
. Difazor
- Lahko sa pripaja pomocou magnetu, rovhomerne
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rozptyluje vzduch pre prirodzené susenie kuceravych a
vinité vlasov, pomaha udrziavat objem a definiciu kucier,
otocny o 360°.

. Obojstranné nadstavce na viny
- Lahko sa pripaja pomocou magnetického adaptéra, par
nastavcov na natacanie vlasov v dvoch smeroch,
vyuziva prud vzduchu na jemné tvarovanie bez
extrémneho tepla, vhodny na vytvaranie vin a kugier.
Upozornenie: Obojstranné nadstavce na viny pouzivajte iba s teplotnym rezimom
fénu do 60 °C. Produkt obsahuje 2 ks nastavcov.
Pre spravny postup pouzitia nacitajte QR kod a pozrite si video tutorial (obrazok
6).
Nastavce sa pocas pouzivania zahrievaju a mézu zostat hortce aj po vypnuti
pristroja. Nesnimaijte ich holou rukou, kym dostato¢ne nevychladnu. Ak je
potrebné nastavec siat skor, pouzite suchy uterak alebo sucht handricku.

Cistenie filtra (odporuéa sa raz za mesiac):

1-Pred ¢istenim filtra odpojte fén od elektrickej siete a nechajte ho vychladnut. 2-
Kryt filtra je pripevneny magnetom. Pevne uchopte rukovat susi¢a vlasov a
potiahnite kryt filtra smerom nadol z pristroja (obrazok 2). 3-Pomocou suchej
handri¢ky bez vlakien alebo makkou kefkou odstrarite prach a necistoty z krytu filtra
a mriezky filtra (obrazok 3). Na Cistenie nepouzivajte vodu ani Cistiace prostriedky.
4-Po vycisteni nasadte kryt filtra spat; ked je spravne nasadeny, ozve sa jemné
cvaknutie (obrazok 4).

Vlastnosti produktu:

. Vysokorychlostny motor — bezkefovy motor generuje silny prad
vzduchu pre rychle susenie vlasov.

e Inteligentna regulacia teploty — Chrani vlasy pred poskodenim vdaka
automatickej regulacii teploty.

. l6nova technoldgia — redukuje staticku elektrinu, urychluje suSenie a
zaistuje hladSie, lesklejSie a hydratovanejSie vlasy.

. Ticha prevadzka — hluénost neprekracuje 75 dB ani pri maximalnej
rychlosti.

Ovladanie rychlostl a teploty:
Posuvnym tla¢idlom sa nastavuje rychlost vzduchu:

vypnuté — nizka — stredna — vysoka (pozri obrazok 5—
A).
. Tlacidlo na regulaciu teploty umoziiuje vyber medzi tromi
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rezimami, ktoré st farebne ozna¢ené pomocou LED kriuzku
(pozri obrazok 5-B):
- Modra: Studeny vzduch
- Oranzova: teplota od 35°C do 70 °C
- Cervena: teplota od 75 °C do 90 °C

. Teplotu je mozné nastavit' aj pomocou tlacidiel + a — v rozsahu
35-90 °C, v krokoch po 5 °C. Zvolena hodnota sa jasne
zobrazuje na digitalnom displeji.

. Stlac¢enim a podrzanim tlacidla teploty po dobu 3 sekund
aktivujete rezim cirkulacie, ktory strieda teply a studeny vzduch
pre SetrnejSie susenie vlasov (pozri obrazok 5-B).

Prehrad chybovych kédov a rieSeni

Kaod Popis poruchy Riesenie
E1 Prepatova ochrana Obratte sa na servisné stredisko
E2 Ochrana proti nizkeho Skontrolujte, ¢i je napajacie napétie v
napéatia rozmedzi 180 V az 250 V
E3 Ochrana proti prepatiu Skontrolujte, ¢i je napajacie napétie v
rozmedzi 180 V az 250 V
E4 Ochrana proti Obratte sa na servisné stredisko
pretazeniu
E5 Poskodeny teplotny Obratte sa na servisné stredisko
senzor
E6 Ochrana proti Obratte sa na servisné stredisko
zablokovaniu motora
E7 Ochrana proti poruche Obréatte sa na servisné stredisko
fazy motora
E8 Ochrana proti Skontrolujte, ¢i nie je blokovany privod a
prehriatiu odvod vzduchu, pockajte 2 minuty a potom
zariadenie opat zapnite

Bezpecnostné upozornenia:
Nezakryvajte privod a vystup vzduchu — hrozi prehriatie.

Nedotykajte sa horticeho vystupu ani prisluSenstva.

Po pouziti vzdy odpojte fén zo zasuvky.

Vysusac vlasov odpojte od elektrickej siete vytiahnutim zastrcky, nie za kabel.

Zariadenie udrZziavaijte v suchu.

Kabel nefajcite okolo susi¢a vlasov.
Udrzujte mimo dosahu deti.
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» Neopravujte sami — servis zverte odbornikom.

« V kupelni pouzivajte zariadenie na ochranu pred zvy$kovym priddom (max. 30

mA).

» Nepouzivajte fén s poSkodenym kablom alebo zastrckou.

« Nesuste vlasy malych deti hortucim vzduchom.

« Filter pravidelne &istite suchou handri¢kou alebo kefkou (bez vody alebo
Cistiacich prostriedkov).

UPOZORNENIE: Elektrické spotrebice pripojené k elektrickej sieti moézu byt pod
napatim aj po vypnuti. Ked fén nepouzivate, odpojte ho zo zasuvky, aby nedoslo k
poziaru. Po pouziti susi¢a vlasov v kipelni ho odpojte zo zasuvky, aby nedoslo k
poskodeniu vodou. Urobte tak aj v pripade, Ze je susi¢ vlasov vypnuty. Fén
nepouzivajte po¢as sprchovania alebo kipania. Ak fén spadne do vody, ihned ho
odpojte zo zasuvky. V Ziadnom pripade sa nedotykajte vody.

VAROVANIE: Fén nepouzivajte v blizkosti vane, umyvadla ani na
AN Ziadnom inom mieste, kde sa nachadza voda.”

PL- INSTRUKCJA OBStUGI

Szanowni Klienci, dzigkujemy za zaufanie i zakup. Niniejsza instrukcja zawiera
wazne informacje dotyczgce uruchomienia i obstugi urzgdzenia. Podczas
przekazania produktu prosimy o przekazanie réwniez instrukcji obstugi.

Dane techniczne:
* Moc wyjsciowa: 1600 W+Napigcie: 220 V+Czegstotliwos¢: 50/60 Hz-Poziom hatasu:
maks. 75 dB+Predkos$¢ przeptywu powietrza: 30 m/s+Predko$¢ obrotowa: 110 000
obr./mineJonizator: TakWymiary: 254x95x70,5 mm-Kabel: 2 m-Waga: 355 g (bez
przewodu zasilajgcego)
Opis suszarki do wlosow (Rysunek 1)
1 — wylot powietrza, 2 — cyfrowy wyswietlacz LED, 3 — predkos$é/temperatura, 4 —
sterowanie dotykowe, 5 — wigcznik/wytgcznik, predko$¢ powietrza, 6 — regulator
temperatury, 7 — wyjmowany filtr wlotu powietrza
Akcesoria do suszarki do wlosow:

. Ptaska nasadka

- tatwa w montazu za pomocg magnesu, skupia strumien
powietrza na okreslonym obszarze wloséw, przyspiesza
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suszenie i utatwia stylizacjg, idealna do stosowania z
grzebieniem, mozna obraca¢ o 360°.
. Dysza wygtadzajgca
- tatwa do zamocowania za pomocg magnesu, zmiekcza
strumien powietrza, wygtadzajgc wiosy i redukujagc ich
puszenie sig, idealna do codziennej stylizacji, mozna
obracac o 360°.
. Dyfuzor
- tatwa w montazu za pomocg magnesu, rownomiernie
rozprowadza powietrze, zapewniajgc naturalne suszenie
kreconych i falowanych wioséw, pomaga zachowaé
objetos¢ i wyrazistos¢ lokéw, mozna obraca¢ o 360°.
. Dwukierunkowe nasadki do lokow
tatwy do zamocowania za pomocg adaptera
magnetycznego, para nasadek do krgcenia wloséw w
dwach kierunkach, wykorzystuje strumien powietrza do
delikatnego modelowania bez nadmiernego ciepta,
odpowiedni do tworzenia fal i lokow.
Ostrzezenie: Dwukierunkowe nasadki do lokéw, przeznaczone do krecenia
wioséw, nalezy stosowaé wytgcznie z ustawieniem temperatury suszarki do 60
°C. Produkt zawiera 2 szt. koncowek.
Aby zapozna¢ si¢ z prawidlowym sposobem uzycia, zeskanuj kod QR i obejrzyj
instruktaz wideo (rysunek 6).
Koncoéwki nagrzewajg sie podczas uzytkowania i mogg pozostac gorgce
réwniez po wytgczeniu urzadzenia. Nie zdejmuj ich gotg reka, dopoki
wystarczajgco nie ostygna. Jesli konieczne jest wczesniejsze zdjecie koncowki,
uzyj suchego recznika lub suchej $ciereczki.

Czyszczenie filtra ( e razw
1-Przed czyszczeniem filtra nalezy od’faczyc suszarke od zasilania i pozostawi¢
do ostygniecia; 2-Ostona filtra jest przymocowana za pomocg magnesu. Mocno
chwyé uchwyt suszarki i pociggnij pokrywe filtra w dot (rysunek 2); 3-Uzyj suchej,
niepozostawiajgcej wiokien $ciereczki lub migkkiej szczoteczki, aby usungé¢ kurz i
brud z pokrywy filtra i kratki filtra (rysunek 3). Do czyszczenia nie uzywaj wody ani
Zzadnych $rodkéw czyszczacych. 4-Po wyczyszczeniu zatéz pokrywe filtra;
ustyszysz delikatny kliknigcie, gdy zostanie prawidtowo zatozona (rysunek 4).

Cechy produktu:
. Silnik o duzej predkosci — bezszczotkowy silnik generuje silny strumien
powietrza, ktéry szybko suszy wiosy.
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Inteligentna regulacja temperatury — chroni wiosy przed uszkodzeniem
dzieki automatycznej regulacji temperatury.

Technologia jonowa — redukuje elektrycznos¢ statyczng, przyspiesza
suszenie i zapewnia gtadsze, bardziej ISnigce i nawilzone wiosy.
Cicha praca — poziom hatasu nie przekracza 75 dB nawet przy
maksymalnej predkosci.

Regulacja predkoscn i temperatury:

Przycisk suwakowy stuzy do ustawiania predkosci powietrza:
wytgczone — niska — $rednia — wysoka (patrz rysunek 5—
A).

. Przycisk regulacji temperatury umozliwia wybér jednego z
trzech trybdw, oznaczonych kolorami za pomoca pierscienia
LED (patrz rysunek 5-B):

- Niebieski: chtodne powietrze
- Pomaranczowy: temperatura od 35 °C do 70 °C
- Czerwony: temperatura od 75 °C do 90 °C

. Temperature mozna réwniez ustawi¢ za pomocg przyciskow + i
— w zakresie od 35 do 90 °C, w krokach co 5°C. Wybrana
warto$¢ jest wyraznie widoczna na wyswietlaczu cyfrowym.

. Przytrzymaj przycisk temperatury przez 3 sekundy, aby wigczy¢
tryb cyrkulacji, ktéry na przemian dostarcza ciepte i chfodne
powietrze, zapewniajgc delikatniejsze suszenie wioséw (patrz
rysunek 5-B).

Podsumowanie kodéw usterek i rozwnazan

Kod Opis usterki Rozwia;

E1 Zabezpieczenie Skontaktuj sie z centrum serwisowym
nadprgdowe

E2 Zabezpieczenie przed Sprawdz, czy napigcie zasilania wynosi od
niskim napigciem 180 V do 250 V

E3 Zabezpieczenie przed Sprawdz, czy napiecie zasilania wynosi od
przepigciem 180 V do 250 V

E4 Zabezpieczenie przed Skontaktuj sie z centrum serwisowym
przecigzeniem

E5 Uszkodzenie czujnika Skontaktuj sie z centrum serwisowym
temperatury

E6 Zabezpieczenie przed Skontaktuj sie z centrum serwisowym
zablokowaniem silnika
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E7 Zabezpieczenie przed Skontaktuj sie z centrum serwisowym
awarig fazy silnika

E8 Zabezpieczenie przed Sprawdz, czy wlot i wylot powietrza nie sg
przegrzaniem zablokowane, odczekaj 2 minuty, a
nastepnie wigcz ponownie

Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa:

Nie zakrywaj wlotu i wylotu powietrza — istnieje ryzyko przegrzania.

Nie dotykaj gorgcego wylotu ani nasadki.

Po uzyciu zawsze odtgcz suszarke od zasilania.

Odiacz suszarke, wyciggajac wtyczke, a nie przewod.

Urzadzenie nalezy przechowywaé w suchym miejscu.

Nie owijaj przewodu wokét suszarki.

Trzymaj poza zasiegiem dzieci.

Nie naprawiaj samodzielnie — serwisowanie powierz profesjonalistom.
W fazience nalezy stosowac¢ wytgcznik réznicowo-pradowy (maks. 30 mA).
Nie uzywaj suszarki do wtoséw z uszkodzonym przewodem lub wtyczka.
Nie kieruj gorgcego powietrza na wiosy matych dzieci.

Regularnie czys¢ filtr suchg szmatka lub szczotkg (bez wody i Srodkéw
czyszczacych).

UWAGA: Urzadzenia elektryczne podtgczone do sieci zasilajgcej moga nadal
przewodzi¢ prad elektryczny, nawet gdy s wytgczone. Aby unikngé ryzyka pozaru,
po zakonczeniu uzytkowania odtgcz suszarke do wtoséw od zasilania. Po uzyciu
suszarki do wioséw w tazience nalezy jg odtgczy¢ od zasilania, aby unikngé ryzyka
uszkodzenia przez wodg. Nalezy to zrobi¢ nawet wtedy, gdy suszarka jest
wytgczona. Nie uzywaj suszarki do wioséw podczas kapieli lub prysznica. Jesli
suszarka do wloséw wpadnie do wody, natychmiast odtgcz jg od zasilania. W
Zzadnym wypadku nie dotykaj wody.

OSTRZEZENIE: Nie uzywaj suszarki do wioséw w poblizu wanien,

[TN]J] umywalek ani innych miejsc, w ktorych znajduje sig¢ woda.

DE- BENUTZERHANDBUCH

Sehr geehrte Kunden, vielen Dank fur Ihr Vertrauen und Ihren Kauf. Diese Anleitung
enthalt wichtige Hinweise fiir die Inbetriebnahme und den Betrieb. Bei der Ubergabe
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des Produkts Uibergeben Sie bitte auch die Anleitung.

Technische Daten:

« Leistung: 1600 W+Spannung: 220 V+Frequenz: 50/60 Hz*Gerauschpegel: max. 75
dB-Luftstromgeschwindigkeit: 30 m/s*Drehzahl: 110.000 U/min<lonisator:
JasAbmessungen: 254 x 95 x 70,5 mm+Kabel: 2 m*Gewicht: 355 g (ohne
Netzkabel)

Beschreibung des Haartrockners (Abbildung 1)

1 — Luftauslass, 2 — digitale LED-Anzeige, 3 — Geschwindigkeit/Temperatur, 4 —
Touch-Steuerung, 5 — Ein-/Aus-Schalter, Luftgeschwindigkeit, 6 — Temperaturregler,
7 — abnehmbarer Lufteinlassfilter

Zubehor fiir den Haartrockner:
. Flache Duse
- Einfach mit einem Magneten zu befestigen, konzentriert
den Luftstrom auf einen bestimmten Bereich des Haares,
beschleunigt das Trocknen und hilft beim Styling, ideal
fiir die Verwendung mit einem Kamm, um 360° drehbar.
. Glattungsdlise
Einfach mit einem Magneten zu befestigen, macht den
Luftstrom weicher, glattet das Haar und reduziert
fliegende Haare, ideal fiir das tagliche Styling, um 360°
drehbar.
. Diffusor
- Einfach mit einem Magneten zu befestigen, verteilt die
Luft gleichmaRig fiir natirliches Trocknen von lockigem
und welligem Haar, hilft, Volumen und Definition der
Locken zu erhalten, um 360° drehbar.
. Lockenaufsétze fiir zwei Richtungen
- Einfach mit einem magnetischen Adapter zu befestigen,
zwei Aufsatze zum Locken von Haaren in zwei
Richtungen, nutzt den Luftstrom fiir sanftes Formen
ohne extreme Hitze, geeignet zum Kreieren von Wellen
und Locken.

Warnhinweis: Lockenaufsatze fiir zwei Richtungen, die zum Locken der Haare
bestimmt sind, diirfen nur mit einer Temperatureinstellung des Haartrockners von
bis zu 60 °C verwendet werden. Das Produkt enthélt 2 Aufsatze.

Fur die korrekte Anwendung scannen Sie den QR-Code und sehen Sie sich das
Video-Tutorial an (Abbildung 6).
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Die Aufsatze erhitzen sich wahrend der Verwendung und kénnen auch nach dem
Ausschalten des Geréts heil3 bleiben. Entfernen Sie sie nicht mit bloRer Hand, bis
sie ausreichend abgekuhlt sind. Wenn ein Aufsatz friilher entfernt werden muss,
verwenden Sie ein trockenes Handtuch oder ein trockenes Tuch.

Reinigung des Filters (empfohlen einmal im Monat):

1-Vor der Reinigung des Filters den Haartrockner vom Stromnetz trennen und
abkuhlen lassen; 2-Die Filterabdeckung ist mit einem Magneten befestigt. Halten
Sie den Griff des Haartrockners fest und ziehen Sie die Filterabdeckung nach unten
vom Gerét ab (Abbildung 2). 3. Entfernen Sie Staub und Schmutz mit einem
trockenen, fusselfreien Tuch oder einer weichen Blrste von der Filterabdeckung
und dem Filtergitter (Abbildung 3). Verwenden Sie zur Reinigung kein Wasser oder
Reinigungsmittel. 4-Setzen Sie die Filterabdeckung nach der Reinigung wieder ein;
sie rastet mit einem leisen Klicken ein (Abbildung 4).

Produktmerkmale:

. Hochgeschwindigkeitsmotor — Der birstenlose Motor erzeugt einen
starken Luftstrom fiir schnelles Trocknen der Haare.

. Intelligente Temperaturregelung — Schiitzt das Haar vor Schaden
durch automatische Temperaturregelung.

. lonentechnologie — Reduziert statische Aufladung, beschleunigt das
Trocknen und sorgt fiir glatteres, glanzenderes und gepflegteres Haar.

. Leiser Betrieb — Der Gerauschpegel liberschreitet selbst bei maximaler
Geschwindigkeit nicht 75 dB.

Geschwindigkeits- und Temperaturregelung:

. Mit dem Schiebeknopf wird die Luftgeschwindigkeit eingestellt:
aus — niedrig — mittel — hoch (siehe Abbildung 5-A).

. Mit dem Temperaturregler kénnen Sie zwischen drei Modi
wahlen, die durch einen LED-Ring farblich gekennzeichnet sind
(siehe Abbildung 5-B):

- Blau: Kiihle Luft
- Orange: Temperatur von 35 °C bis 70 °C
- Rot: temperatur von 75 °C bis 90 °C

. Die Temperatur kann auch mit den Tasten + und — im Bereich
von 35-90 °C in Schritten von 5 °C eingestellt werden. Der
gewahlte Wert wird deutlich auf dem digitalen Display
angezeigt.

. Halten Sie die Temperaturtaste 3 Sekunden lang gedriickt, um
den Umluftmodus zu aktivieren, der fiir ein schonenderes
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Trocknen der Haare zwischen warmer und kiihler Luft wechselt
(siehe Abbildung 5-B).

Zusammenfassung der Fehlercodes und Losungen

Code Fehlerbeschreibung Losung
E1 Uberstromschutz Bitte wenden Sie sich an einen
Kundendienst
E2 Unterspannungsschutz Uberpriifen Sie, ob die

Versorgungsspannung zwischen 180 V
und 250 V liegt

E3 | Uberspannungsschutz Uberpriifen Sie, ob die
Versorgungsspannung zwischen 180 V
und 250 V liegt

E4 Uberlastschutz Bitte wenden Sie sich an einen
Kundendienst
E5 Temperatursensor Bitte wenden Sie sich an einen
beschadigt Kundendienst
E6 Motorblockierschutz Bitte wenden Sie sich an einen
Kundendienst
E7 Motorphasenausfallschutz Bitte wenden Sie sich an einen
Kundendienst
E8 | Uberhitzungsschutz Uberpriifen Sie, ob der Lufteinlass und

-auslass blockiert sind, warten Sie 2
Minuten und schalten Sie das Gerat
dann wieder ein

Sicherheitshinweise:

Lufteinlass und -auslass nicht abdecken — Uberhitzungsgefahr.

Beriihren Sie nicht den heilen Auslass oder den Aufsatz.

Ziehen Sie nach Gebrauch immer den Netzstecker des Haartrockners.
Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, nicht am Kabel.

Halten Sie das Gerat trocken.

Wickeln Sie das Kabel nicht um den Haartrockner.

* Von Kindern fernhalten.

« Fuhren Sie keine Reparaturen selbst durch — tberlassen Sie die Wartung
Fachleuten.

» Verwenden Sie im Badezimmer einen Fehlerstromschutzschalter (max. 30 mA).
« Verwenden Sie keinen Haartrockner mit beschadigtem Kabel oder Stecker.
» Verwenden Sie keine heile Luft auf den Haaren kleiner Kinder.
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+ Reinigen Sie den Filter regelmaRig mit einem trockenen Tuch oder einer Biirste
(ohne Wasser oder Reinigungsmittel).
VORSICHT: An das Stromnetz angeschlossene Elektrogerate kénnen auch im
ausgeschalteten Zustand noch Strom fiihren. Ziehen Sie den Netzstecker des
Haartrockners aus der Steckdose, wenn Sie ihn nicht benutzen, um Brandgefahr zu
vermeiden. Ziehen Sie nach der Verwendung des Haartrockners im Badezimmer
den Netzstecker, um Wasserschaden zu vermeiden. Tun Sie dies auch, wenn der
Haartrockner ausgeschaltet ist. Verwenden Sie den Haartrockner nicht beim
Duschen oder Baden. Wenn der Haartrockner ins Wasser fallt, ziehen Sie sofort den
Netzstecker. Beriihren Sie das Wasser unter keinen Umstanden.

WARNUNG: Verwenden Sie den Haartrockner nicht in der Nahe von
[N]J Badewannen, Waschbecken oder anderen Orten, an denen Wasser
vorhanden ist.

FR- MANUEL D'UTILISATION

Chers clients, merci de votre confiance et de votre achat. Ce manuel contient des
instructions importantes pour la mise en service et le fonctionnement. Lors de la
remise du produit, veuillez également remettre le manuel.

Spécifications techniques :

« Puissance de sortie : 1600 W+Tension : 220 V+Fréquence : 50/60 Hz*Niveau
sonore : max. 75 dB-Vitesse du flux d'air : 30 m/s+Vitesse de rotation : 110 000
tr/mineloniseur : Oui*Dimensions : 254 x 95 x 70,5 mm+Céble : 2 m+Poids : 355 g
(sans cordon d'alimentation)

Description du séche-cheveux (Figure 1)

1-sortie d'air, 2-affichage numérique a LED, 3-vitesse/température, 4-commande
tactile, 5-interrupteur marche/arrét, vitesse de I'air, 6-réglage de la température, 7-
filtre d'entrée d'air amovible

Accessoires du seche-cheveux :
. Buse plate
- Facile a fixer a I'aide d'un aimant, concentre le flux d'air
sur une zone spécifique des cheveux, accélere le
séchage et facilite le coiffage, idéal pour une utilisation
avec un peigne, peut pivoter a 360°.
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. Buse lissante
- Facile a fixer grace a un aimant, adoucit le flux d'air pour
lisser les cheveux et réduire les méches rebelles, idéal
pour le coiffage quotidien, pivotant a 360°.

. Diffuseur
- Facile a fixer a l'aide d'un aimant, diffuse I'air de maniere
uniforme pour un séchage naturel des cheveux bouclés
et ondulés, aide a maintenir le volume et la définition des
boucles, peut pivoter a 360°.
. Embouts boucleurs double sens

- Facile a fixer a l'aide d'un adaptateur magnétique, paire
d'accessoires pour boucler les cheveux dans deux
directions, utilise le flux d'air pour une mise en forme
douce sans chaleur excessive, convient pour créer des
ondulations et des boucles.

Warnhinweis: Lockenaufsatze fiir zwei Richtungen, die zum Locken der Haare
bestimmt sind, duirfen nur mit einer Temperatureinstellung des Haartrockners von
bis zu 60 °C verwendet werden. Das Produkt enthélt 2 Aufsatze.

Fir die korrekte Anwendung scannen Sie den QR-Code und sehen Sie sich das
Video-Tutorial an (Abbildung 6).

Die Aufséatze erhitzen sich wahrend der Verwendung und kénnen auch nach dem
Ausschalten des Geréts heil} bleiben. Entfernen Sie sie nicht mit bloRer Hand, bis
sie ausreichend abgekiihlt sind. Wenn ein Aufsatz friiher entfernt werden muss,
verwenden Sie ein trockenes Handtuch oder ein trockenes Tuch.

Nettoyage du filtre (recommandé une fois par mois) :

1-Avant de nettoyer le filtre, débranchez le seche-cheveux et laissez-le refroidir ; 2-
Le couvercle du filtre est fixé a I'aide d'un aimant. Saisissez fermement la poignée
du séche-cheveux et tirez le couvercle du filtre vers le bas (Figure 2) ; 3-Utilisez un
chiffon sec et non pelucheux ou une brosse douce pour éliminer la poussiére et la
saleté du couvercle du filtre et de la grille du filtre (Figure 3). N'utilisez pas d'eau ni
de produits nettoyants pour le nettoyage. 4-Apreés le nettoyage, remettez le
couvercle du filtre en place ; vous entendrez un léger clic lorsqu'il sera correctement
positionné (Figure 4).

Caractéristiques du produit :
. Moteur haute vitesse — Le moteur sans balais génére un flux d'air
puissant pour un séchage rapide des cheveux.
. Contréle intelligent de la température — Protége les cheveux des
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dommages grace a un contrdle automatique de la température.

. Technologie ionique — Réduit I'électricité statique, accélére le séchage
et garantit des cheveux plus lisses, plus brillants et plus hydratés.

. Fonctionnement silencieux — le niveau sonore ne dépasse pas 75 dB,
méme a vitesse maximale.

Controle de la vitesse et de la température :

Le bouton coulissant permet de régler la vitesse de I'air : arrét
— faible — moyen — élevé (voir Figure 5-A).

Le bouton de contrdle de la température vous permet de choisir
entre trois modes, qui sont identifiés par un code couleur a
l'aide d'un anneau LED (voir Figure 5-B) :

- Bleu: Air froid

- Orange: température comprise entre 35°C 470 °C

- Rouge : température comprise entre 75 °C a 90 °C

La température peut également étre réglée a l'aide des boutons
+ et — dans une plage comprise entre 35 et 90 °C, par
incréments de 5 °C. La valeur sélectionnée s'affiche clairement
sur I'écran numérique.

Maintenez le bouton de température enfoncé pendant 3
secondes pour activer le mode circulation, qui alterne entre air
chaud et air froid pour un séchage plus doux des cheveux (voir
Figure 5-B).

Résumé des codes d'erreur et solutions

Code Description du défaut Solution

E1 Protection contre les Veuillez contacter un centre de service
surintensités

E2 Protection contre les Vérifiez que la tension d'alimentation est
sous-tensions comprise entre 180 V et 250 V

E3 Protection contre les Vérifiez que la tension d'alimentation est
surtensions comprise entre 180 V et 250 V

E4 Protection contre les Veuillez contacter un centre de service
surcharges

E5 Capteur de Veuillez contacter un centre de service
température
endommagé

E6 Protection contre le Veuillez contacter un centre de service
blocage du moteur
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E7 Protection contre les Veuillez contacter un centre de service
défaillances de phase

du moteur
E8 Protection contre la Vérifiez que I'entrée et la sortie d'air ne sont
surchauffe pas obstruées, attendez 2 minutes, puis

remettez |'appareil en marche

Avertissements de sécurité :

» Ne couvrez pas I'entrée et la sortie d'air — risque de surchauffe.

* Ne touchez pas la sortie d'air ou les accessoires lorsqu'ils sont chauds.
Débranchez toujours le séche-cheveux apres utilisation.

Débranchez le séche-cheveux en tirant sur la fiche, pas sur le cordon.
Gardez l'appareil au sec.

N'enroulez pas le cordon autour du séche-cheveux.

Gardez-le hors de portée des enfants.

Ne réparez pas vous-méme l'appareil, confiez son entretien a des professionnels.
Utilisez un dispositif différentiel résiduel (max. 30 mA) dans la salle de bains.
N'utilisez pas un séche-cheveux dont le cordon ou la fiche est endommagé.
Ne dirigez pas I'air chaud vers les cheveux des jeunes enfants.

Nettoyez réguliérement le filtre a I'aide d'un chiffon sec ou d'une brosse (sans
eau ni détergent).

ATTENTION : Les appareils électriques branchés sur le secteur peuvent encore
étre sous tension, méme lorsqu'ils sont éteints. Lorsque vous ne I'utilisez pas,
débranchez le séche-cheveux pour éviter tout risque d'incendie. Aprés avoir utilisé
le seche-cheveux dans la salle de bain, débranchez-le pour éviter tout risque de
dégats causés par I'eau. Faites-le méme si le séche-cheveux est éteint. N'utilisez
pas le séche-cheveux pendant que vous prenez une douche ou un bain. Sile
séche-cheveux tombe dans I'eau, débranchez-le immédiatement. Ne touchez en
aucun cas l'eau.

AVERTISSEMENT : N'utilisez pas le séche-cheveux a proximité
d'une baignoire, d'un lavabo ou de tout autre endroit ou il y a de I'eau.

AN
IT- MANUALE D'USO

Gentili clienti, grazie per la vostra fiducia e per I'acquisto. Il presente manuale
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contiene importanti istruzioni per la messa in funzione e I'uso. Al momento della
consegna del prodotto, vi preghiamo di consegnare anche il manuale.

Specifiche tecniche:

« Potenza: 1600W-Tensione: 220V+Frequenza: 50/60Hz-Livello di rumore: max.
75dB-Velocita del flusso d'aria: 30m/s+Velocita di rotazione: 110.000
giri/minelonizzatore: Si*Dimensioni: 254x95%x70,5 mm+Cavo: 2 m*Peso: 355 g
(senza cavo di alimentazione)

Descrizione dell'asciugacapelli (Figura 1)

1-uscita aria, 2-display digitale a LED, 3-velocita/temperatura, 4-comando touch, 5-
interruttore on/off, velocita dell'aria, 6-selettore temperatura, 7-filtro di aspirazione
dell'aria rimovibile

Al i dell'asciugacapelli:
. Bocchetta piatta
- Facile da fissare con un magnete, concentra il flusso
d'aria su una zona specifica dei capelli, accelera
l'asciugatura e aiuta a modellare I'acconciatura, ideale
da usare con un pettine, ruotabile di 360°.
. Bocchetta lisciante
- Facile da fissare con un magnete, ammorbidisce il flusso
d'aria per lisciare i capelli e ridurre I'effetto crespo, ideale
per lo styling quotidiano, ruotabile a 360°.
. Diffusore
- Facile da fissare con un magnete, distribuisce
uniformemente |'aria per un'asciugatura naturale dei
capelli ricci e mossi, aiuta a mantenere il volume e la
definizione dei ricci, ruotabile a 360°.
. Accessori arricciacapelli a doppia direzione
- Facile da fissare tramite un adattatore magnetico, coppia
di accessori per arricciare i capelli in due direzioni,
utilizza il flusso d'aria per modellare delicatamente senza
calore eccessivo, adatto per creare onde e Riccioli.

Avvertenza: Gli accessori arricciacapelli a doppia direzione, destinati ad arricciare i
capelli, devono essere utilizzati solo con un’impostazione della temperatura
dell'asciugacapelli fino a 60 °C. Il prodotto contiene 2 accessori.

Per la corretta procedura d’'uso, scansionare il codice QR e guardare il video tutorial
(figura 6).
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Gli accessori si riscaldano durante I'uso e possono rimanere caldi anche dopo lo
spegnimento dell’apparecchio. Non rimuoverli a mani nude finché non si sono
sufficientemente raffreddati. Se € necessario rimuovere un accessorio prima,
utilizzare un asciugamano asciutto o un panno asciutto.

Pulizia del filtro (consigliata una volta al mese):

1-Prima di pulire il filtro, scollegare I'asciugacapelli dalla presa di corrente e lasciarlo
raffreddare; 2-1l coperchio del filtro & fissato con un magnete. Afferrare saldamente
I'impugnatura dell'asciugacapelli e tirare il coperchio del filtro verso il basso
dall'apparecchio (Figura 2); 3-Utilizzare un panno asciutto e privo di pelucchi o una
spazzola morbida per rimuovere la polvere e lo sporco dal coperchio del filtro e dalla
griglia del filtro (Figura 3). Non utilizzare acqua o detergenti per la pulizia. 4-Dopo la
pulizia, rimettere il coperchio del filtro; quando & posizionato correttamente, si sente
un leggero clic (Figura 4).

Caratteristiche del prodotto:

. Motore ad alta velocita: il motore brushless genera un potente flusso
d'aria per asciugare rapidamente i capelli.

. Controllo intelligente della temperatura — Protegge i capelli dai danni
grazie al controllo automatico della temperatura.

. Tecnologia a ioni: riduce l'elettricita statica, accelera I'asciugatura e
garantisce capelli piu lisci, lucenti e idratati.

. Funzionamento silenzioso: i livelli di rumore non superano i 75 dB
anche alla massima velocita.

Controllo della velocita e della temperatura:

. Il pulsante a scorrimento serve per impostare la velocita
dell'aria: spento — basso — medio —alto (vedere Figura 5-A).

. Il pulsante di controllo della temperatura consente di scegliere
tra tre modalita, contrassegnate da un anello LED colorato (vedi

Figura 5-B):
- Blu: Aria fredda
- Arancione: temperatura da 35°C a 70 °C
- Rosso: temperatura da 75 °C a 90 °C

. La temperatura puo6 anche essere impostata utilizzando i
pulsanti + e — nell'intervallo 35-90 °C, con incrementi di 5 °C.
Il valore selezionato viene visualizzato chiaramente sul
display digitale.

. Tenere premuto il pulsante della temperatura per 3 secondi per
attivare la modalita di circolazione, che alterna aria calda e
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fredda per un'asciugatura piu delicata dei capelli (vedere Figura

5-B).
Riepilogo dei codici di errore e delle soluzioni
Codice Descrizione del guasto Soluzione

E1 Protezione da Contattare un centro di assistenza
sovracorrente

E2 Protezione da bassa Verificare che la tensione di alimentazione
tensione sia compresa tra 180 V e 250 V

E3 Protezione da Verificare che la tensione di alimentazione
sovratensione sia compresa tra 180 V e 250 V

E4 Protezione da Contattare un centro di assistenza
sovraccarico

E5 Sensore di temperatura Contattare un centro di assistenza
danneggiato

E6 Protezione da blocco Contattare un centro di assistenza
motore

E7 Protezione da guasto di Contattare un centro di assistenza
fase del motore

E8 Protezione da Controllare che l'ingresso e I'uscita dell'aria
surriscaldamento non siano ostruiti, attendere 2 minuti, quindi

riaccendere |'apparecchio

Avvertenze di sicurezza:

« Non coprire l'ingresso e |'uscita dell'aria: rischio di surriscaldamento.

» Non toccare l'uscita o gli accessori caldi.

Scollegare sempre I'asciugacapelli dopo l'uso.

Scollegare |'asciugacapelli tirando la spina, non il cavo.

Tenere |'apparecchio asciutto.

Non avvolgere il cavo attorno all'asciugacapelli.

Tenere fuori dalla portata dei bambini.

Non riparare da soli, affidare la manutenzione a professionisti.

Utilizzare un dispositivo di protezione differenziale (max. 30 mA) in bagno.
Non utilizzare I'asciugacapelli con il cavo o la spina danneggiati.

Non utilizzare I'aria calda sui capelli dei bambini piccoli.

Pulire regolarmente il filtro con un panno asciutto o una spazzola (senza acqua o
detergenti).

25



ATTENZIONE: Gli apparecchi elettrici collegati alla rete elettrica possono continuare
a condurre corrente anche quando sono spenti. Quando non & in uso, scollegare
I'asciugacapelli per evitare il rischio di incendio. Dopo aver utilizzato I'asciugacapelli
in bagno, scollegarlo dalla presa di corrente per evitare il rischio di danni causati
dall'acqua. Farlo anche se I'asciugacapelli &€ spento. Non utilizzare I'asciugacapelli
durante la doccia o il bagno. Se I'asciugacapelli cade nell'acqua, scollegarlo
immediatamente. Non toccare I'acqua in nessun caso.

AVVERTENZA: Non utilizzare I'asciugacapelli vicino a vasche da
bagno, lavandini o in qualsiasi altro luogo in cui sia presente acqua.
AN

NL- GEBRUIKERSHANDLEIDING

Geachte klanten, hartelijk dank voor uw vertrouwen en aankoop. Deze handleiding
bevat belangrijke instructies voor het in gebruik nemen en bedienen van het
product. Bij de overdracht van het product dient u ook de handleiding te
overhandigen.

Technische specificaties:

* Vermogen: 1600 W+Spanning: 220 V+Frequentie: 50/60 Hz*Geluidsniveau: max.
75 dB+Luchtsnelheid: 30 m/s*Rotatiesnelheid: 110.000 tpmelonisator:
JasAfmetingen: 254x95x70,5 mme«Kabel: 2 m*Gewicht: 355 g (zonder netsnoer)
Beschrijving van de haardroger (Afbeelding 1)

1-luchtuitlaat, 2-digitaal LED-display, 3-snelheid/temperatuur, 4-aanraakbediening,
5-aan/uit-schakelaar, luchtsnelheid, 6-temperatuurregeling, 7-verwijderbaar
luchtinlaatfilter

Accessoires voor de haardroger:
. Platte mondstuk
- Eenvoudig te bevestigen met een magneet, concentreert
de luchtstroom op een specifiek deel van het haar,
versnelt het drogen en helpt bij het stylen, ideaal voor
gebruik met een kam, 360° draaibaar.
. Gladmakende mondstuk
- Gemakkelijk te bevestigen met een magneet, verzacht
de luchtstroom om het haar glad te maken en pluizig
haar te verminderen, ideaal voor dagelijks gebruik, 360°
draaibaar.
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. Diffuser
- Eenvoudig te bevestigen met een magneet, verspreidt
de lucht gelijkmatig voor het natuurlijk drogen van
krullend en golvend haar, helpt het volume en de definitie
van krullen te behouden, 360° draaibaar.
. Krulopzetstukken met dubbele richting
- Eenvoudig te bevestigen met een magnetische adapter,
twee opzetstukken voor het krullen van haar in twee
richtingen, gebruikt luchtstroom voor zachte vormgeving
zonder extreme hitte, geschikt voor het creéren van
golven en krullen.

Waarschuwing: Krulopzetstukken met dubbele richting, bedoeld voor het krullen
van haar, mogen alleen worden gebruikt met een temperatuurstand van de féhn tot
60 °C. Het product bevat 2 opzetstukken.

Scan de QR-code en bekijk de videotutorial voor de juiste gebruikswijze (afbeelding
6).
De opzetstukken worden warm tijdens gebruik en kunnen ook na het uitschakelen
van het apparaat heet blijven. Verwijder ze niet met blote handen totdat ze
voldoende zijn afgekoeld. Als het nodig is om een opzetstuk eerder te verwijderen,
gebruik dan een droge handdoek of een droge doek.

Reinigen van het filter (aanbevolen eenmaal per maand):

1-Voordat u het filter reinigt, moet u de haardroger uit het stopcontact halen en laten
afkoelen; 2-Het filterdeksel is bevestigd met een magneet. Pak de handgreep van
de haardroger stevig vast en trek het filterdeksel naar beneden van het apparaat
(afbeelding 2); 3-Gebruik een droge, pluisvrije doek of zachte borstel om stof en vuil
van het filterdeksel en het filterrooster te verwijderen (afbeelding 3). Gebruik geen
water of schoonmaakmiddelen voor het reinigen. 4-Plaats na het reinigen het
filterdeksel terug; u hoort een zachte klik wanneer het goed op zijn plaats zit
(afbeelding 4).

Productkenmerken:
. Krachtige motor — De borstelloze motor genereert een krachtige
luchtstroom voor snel drogen van het haar.
. Intelligente temperatuurregeling — Beschermt het haar tegen
beschadiging met automatische temperatuurregeling.
. lonentechnologie — vermindert statische elektriciteit, versnelt het
drogen en zorgt voor gladder, glanzender en gehydrateerder haar.
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Snelheids- en temperatuurregeling:

Overzicht van foutcodes en oplossingen

. Stille werking — het geluidsniveau is zelfs bij maximale snelheid niet

hoger dan 75 dB.

. De schuifknop wordt gebruikt om de luchtsnelheid in te stellen:
uit — laag — middel — hoog (zie afbeelding 5-A).
. Met de temperatuurregelknop kunt u kiezen uit drie modi, die

met een LED-ring zijn voorzien van een kleurcode (zie

afbeelding 5-B):

- Blauw: Koele lucht
- Oranje: temperatuur van 35 °C tot 70 °C
- Rood: temperatuur van 75 °C tot 90 °C

. De temperatuur kan ook worden ingesteld met de knoppen + en
—in het bereik van 35-90 °C, in stappen van 5 °C. De
geselecteerde waarde wordt duidelijk weergegeven op het

digitale display.

. Houd de temperatuurknop 3 seconden ingedrukt om de
circulatiemodus te activeren, die afwisselend warme en koele
lucht afgeeft voor een zachtere haardroging (zie afbeelding 5—

B).

Code Foutbeschrijving Oplossing

E1 Overstroombeveiliging Neem contact op met een
servicecentrum

E2 Laagspanningsbeveiliging Controleer of de voedingsspanning
tussen 180 V en 250 V ligt

E3 Overspanningsbeveiliging Controleer of de voedingsspanning
tussen 180 V en 250 V ligt

E4 Overstroombeveiliging Neem contact op met een
servicecentrum

E5 Temperatuursensor defect Neem contact op met een
servicecentrum

E6 Motorblokkering Neem contact op met een
servicecentrum

E7 Bescherming tegen Neem contact op met een

motorfasefout servicecentrum

E8 Oververhittingsbeveiliging Controleer of de luchtinlaat en -uitlaat

niet geblokkeerd zijn, wacht 2 minuten

28




en schakel het apparaat vervolgens
E8 weer in

Veiligheidswaarschuwingen:

« Bedek de luchtinlaat en -uitlaat niet — risico op oververhitting.

« Raak de hete uitlaat of het hulpstuk niet aan.

« Haal altijd de stekker uit het stopcontact na gebruik.

« Haal de stekker uit het stopcontact door aan de stekker te trekken, niet aan het
snoer.

Houd het apparaat droog.

Wikkel het snoer niet om de haardroger.

Buiten bereik van kinderen houden.

Repareer het apparaat niet zelf, maar laat onderhoud over aan professionals.
Gebruik een aardlekschakelaar (max. 30 mA) in de badkamer.

Gebruik geen haardroger met een beschadigd snoer of stekker.

Gebruik geen hete lucht op het haar van kleine kinderen.

Reinig het filter regelmatig met een droge doek of borstel (zonder water of
reinigingsmiddelen).

WAARSCHUWING: Elektrische apparaten die op het lichtnet zijn aangesloten,
kunnen nog steeds stroom voeren, zelfs wanneer ze zijn uitgeschakeld. Haal de
stekker van de haardroger uit het stopcontact wanneer u deze niet gebruikt om
brandgevaar te voorkomen. Haal de stekker uit het stopcontact nadat u de
haardroger in de badkamer hebt gebruikt om het risico op waterschade te
voorkomen. Doe dit ook als de haardroger is uitgeschakeld. Gebruik de haardroger
niet tijdens het douchen of in bad. Als de haardroger in het water valt, trek dan
onmiddellijk de stekker uit het stopcontact. Raak het water in geen geval aan.

WAARSCHUWING: Gebruik de haardroger niet in de buurt van
[N] ] badkuipen, wastafels of andere plaatsen waar water aanwezig is.

ES- MANUAL DEL USUARIO

Estimados clientes, gracias por su confianza y su compra. Este manual contiene
instrucciones importantes para la puesta en marcha y el funcionamiento. Al entregar
el producto, entregue también el manual.
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Especificaciones técnicas:

« Potencia de salida: 1600 W-Voltaje: 220 V+Frecuencia: 50/60 Hz+Nivel de ruido:
max. 75 dB+Velocidad del flujo de aire: 30 m/s+Velocidad de rotacién: 110 000
rpmelonizador: SiDimensiones: 254 x 95 x 70,5 mme+Cable: 2 m*Peso: 355 g (sin
cable de alimentacion)

Descripcion del secador de pelo (Figura 1)

1-salida de aire, 2-pantalla digital LED, 3-velocidad/temperatura, 4-control tactil, 5-
interruptor de encendido/apagado, velocidad del aire, 6-regulador de temperatura,
7-filtro de entrada de aire extraible

Accesorios del secador de pelo:
. Boquilla plana
- Fécil de acoplar con un iman, concentra el flujo de aire
en una zona especifica del cabello, acelera el secado y
ayuda a peinar, ideal para usar con un peine, se puede
girar 360°.
. Boquilla suavizante
- Fécil de acoplar con un iman, suaviza el flujo de aire
para alisar el cabello y reducir el encrespamiento, ideal
para el peinado diario, giratorio 360°.

. Difusor
- Facil de acoplar con un iman, dispersa el aire de manera
uniforme para un secado natural del cabello rizado y
ondulado, ayuda a mantener el volumen y la definicion
de los rizos, se puede girar 360°.
. Accesorios rizadores de doble direccion

- Facil de colocar con un adaptador magnético, par de
accesorios para rizar el cabello en dos direcciones,
utiliza el flujo de aire para dar forma suavemente sin
calor extremo, adecuado para crear ondas y Rizos.

Advertencia: Los accesorios rizadores de doble direccion, disefiados para rizar el
cabello, deben utilizarse Unicamente con un ajuste de temperatura del secador de
hasta 60 °C. El producto contiene 2 accesorios.

Para conocer el procedimiento correcto de uso, escanee el cédigo QR y vea el
videotutorial (figura 6).

Los accesorios se calientan durante el uso y pueden permanecer calientes incluso
después de apagar el aparato. No los retire con la mano desnuda hasta que se
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hayan enfriado lo suficiente. Si es necesario retirar un accesorio antes, utilice una
toalla seca o un pafio seco.

Limpieza del filtro (recomendada una vez al mes):

1- Antes de limpiar el filtro, desenchufe el secador de pelo de la red eléctrica y
déjelo enfriar; 2-La cubierta del filtro esta fijada con un iman. Sujete firmemente el
mango del secador y tire de la cubierta del filtro hacia abajo (Figura 2); 3-Utilice un
pafio seco y sin pelusa o un cepillo suave para eliminar el polvo y la suciedad de la
cubierta del filtro y la rejilla del filtro (Figura 3). No utilice agua ni productos de

limpieza para la limpieza. 4-Después de la limpieza, vuelva a colocar la cubierta del
filtro; oird un suave clic cuando esté correctamente colocada (Figura 4).

Caracteristicas del producto:

. Motor de alta velocidad: el motor sin escobillas genera un potente flujo
de aire para secar el cabello rapidamente.

. Control inteligente de la temperatura: protege el cabello de los dafios
con un control automatico de la temperatura.

. Tecnologia iénica: reduce la electricidad estatica, acelera el secado y
garantiza un cabello mas suave, brillante e hidratado.

. Funcionamiento silencioso: los niveles de ruido no superan los 75 dB,
incluso a maxima velocidad.

Control de velocidad y temperatura:

. El botdn deslizante se utiliza para ajustar la velocidad del aire:
apagado — bajo — medio — alto (véase la figura 5-A).
. El botdn de control de temperatura permite elegir entre tres

modos, que se identifican mediante un anillo LED de colores
(véase la figura 5-B):

- Azul: Aire frio

- Naranja: temperatura de 35°C a 70 °C

- Rojo: temperatura de 75 °C a 90 °C

. La temperatura también se puede ajustar con los botones +y
— enunrango de 35 a 90 °C, en incrementos de 5 °C. El valor
seleccionado se muestra claramente en la pantalla digital.

. Mantenga pulsado el botén de temperatura durante 3 segundos
para activar el modo de circulacién, que alterna entre aire
caliente y frio para un secado mas suave del cabello (véase la
figura 5-B).
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Resumen de cédigos de error y soluciones

Cadigo Descripcion del fallo Solucién

E1 Proteccion contra Pdngase en contacto con un centro de
sobrecorriente servicio técnico

E2 Proteccion contra baja Compruebe que la tensién de
tension alimentacion esta entre 180 V'y 250 V

E3 Proteccién contra Compruebe que la tensién de
sobretension alimentacion esta entre 180 Vy 250 V

E4 Proteccién contra Pdngase en contacto con un centro de
sobrepotencia servicio técnico

E5 Sensor de temperatura Pdngase en contacto con un centro de
dafiado servicio técnico

E6 Proteccion contra Pdéngase en contacto con un centro de
bloqueo del motor servicio técnico

E7 Proteccion contra fallo de Péngase en contacto con un centro de
fase del motor servicio técnico

E8 Proteccion contra Compruebe que la entrada y salida de
sobrecalentamiento aire no estén obstruidas, espere 2

minutos y vuelva a encenderlo

Advertencias de seguridad:

No cubra la entrada y salida de aire, ya que existe riesgo de sobrecalentamiento.

No toque la salida ni los accesorios cuando estén calientes.
Desenchufe siempre el secador después de usarlo.
Desenchufe el secador tirando del enchufe, no del cable.
Mantenga el aparato seco.
No enrolle el cable alrededor del secador.

Manténgalo fuera del alcance de los nifios.

No lo repare usted mismo, confie el mantenimiento a profesionales.

Utilice un dispositivo de corriente residual (max. 30 mA) en el cuarto de bafio.
No utilice un secador de pelo con el cable o el enchufe dafados.

No utilice aire caliente sobre el cabello de nifios pequefios.

Limpie el filtro regularmente con un pafio seco o un cepillo (sin agua ni productos
de limpieza).

PRECAUCION: Los aparatos eléctricos conectados a la red eléctrica pueden seguir
conduciendo corriente eléctrica, incluso cuando estan apagados. Cuando no se
utilice, desenchufe el secador de pelo para evitar el riesgo de incendio. Después de
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utilizar el secador de pelo en el cuarto de bafio, desenchufelo para evitar el riesgo
de dafios por agua. Hagalo incluso si el secador esta apagado. No utilice el secador
de pelo mientras se ducha o se bafia. Si el secador de pelo cae al agua,
desenchufelo inmediatamente. No toque el agua bajo ninguna circunstancia.

ADVERTENCIA: No utilice el secador de pelo cerca de bafieras,
\] lavabos o cualquier otro lugar donde haya agua.

PT- MANUAL DO UTILIZADOR

Prezados clientes, obrigado pela sua confianga e compra. Este manual contém
instrugdes importantes para a colocagdo em funcionamento e operagéo. Ao
entregar o produto, entregue também o manual.

Especificagdes técnicas:

« Poténcia de saida: 1600 WeTensao: 220 V+Frequéncia: 50/60 Hz*Nivel de ruido:
max. 75 dB+Velocidade do fluxo de ar: 30 m/s+Velocidade de rotagdo: 110 000
RPM:-lonizador: Sim+Dimensdes: 254x95x70,5 mm+Cabo: 2 m<Peso: 355 g (sem
cabo de alimentagéo)

Descrigao do secador de cabelo (Figura 1)

1-saida de ar, 2-ecra digital LED, 3-velocidade/temperatura, 4-controlo tatil, 5-
interruptor liga/desliga, velocidade do ar, 6-regulador de temperatura, 7-filtro de
entrada de ar removivel

Acessorios do secador de cabelo:
. Bocal plano
- Facil de fixar com um iman, concentra o fluxo de ar
numa darea especifica do cabelo, acelera a secagem e
ajuda no penteado, ideal para usar com um pente, pode
ser rodado 360°
. Bocal alisador
- Facil de fixar com um iman, suaviza o fluxo de ar para
alisar o cabelo e reduzir os fios rebeldes, ideal para
penteados do dia a dia, pode ser rodado 360°
. Difusor
- Facil de fixar com um iman, dispersa uniformemente o ar
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para uma secagem natural do cabelo encaracolado e
ondulado, ajuda a manter o volume e a definicdo dos
caracois, pode ser rodado 360°

. Acessorios de caracois de dupla diregdo
Facil de fixar com um adaptador magnético, par de
acessorios para ondular o cabelo em duas diregdes,
utiliza o fluxo de ar para modelar suavemente sem calor
extremo, adequado para criar ondas e caracois

Aviso: Os acessorios de caracois de dupla diregédo, destinados a encaracolar o
cabelo, devem ser utilizados apenas com uma definigdo de temperatura do secador
até 60 °C. O produto contém 2 acessorios.

Para o procedimento correto de utilizagéo, leia o codigo QR e veja o video tutorial
(figura 6).

Os acessorios aquecem durante a utilizagdo e podem permanecer quentes mesmo
apds o aparelho ser desligado. N&o os retire com a méo desprotegida até que
arrefecam suficientemente. Se for necessario retirar um acessoério mais cedo, utilize
uma toalha seca ou um pano seco.

Limpeza do filtro (recomendado uma vez por més):

1-Antes de limpar o filtro, desligue o secador de cabelo da tomada e deixe
arrefecer; 2-A tampa do filtro é fixada com um iman. Segure firmemente a pega do
secador de cabelo e puxe a tampa do filtro para baixo do aparelho (Figura 2); 3-Use
um pano seco e sem fiapos ou uma escova macia para remover a poeira e a
sujidade da tampa do filtro e da grelha do filtro (Figura 3). N&o utilize 4gua ou
quaisquer produtos de limpeza para limpar. 4-Apos a limpeza, volte a colocar a
tampa do filtro; ouvird um clique suave quando estiver corretamente colocada
(Figura 4).

Caracteristicas do produto:

. Motor de alta velocidade — O motor sem escovas gera um fluxo de ar
potente para secar o cabelo rapidamente.

. Controlo inteligente da temperatura — Protege o cabelo dos danos com
controlo automatico da temperatura.

e  Tecnologia iénica — reduz a eletricidade estatica, acelera a secagem e
garante cabelos mais macios, brilhantes e hidratados.

. Funcionamento silencioso — os niveis de ruido ndo excedem 75 dB,
mesmo na velocidade maxima.

Controlo de velocidade e temperatura:
. O bot&o deslizante ¢ utilizado para definir a velocidade do ar:
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desligado — baixo — médio — alto (ver Figura 5-A).

O bot&o de controlo de temperatura permite escolher entre trés
modos, que séo codificados por cores usando um anel LED
(ver Figura 5-B):

- Azul: Ar frio

- Laranja: temperatura de 35°C a 70 °C

- Vermelho: temperatura de 75 °C a 90 °C

A temperatura também pode ser definida utilizando os botdes +
e —, no intervalo de 35-90 °C, em incrementos de 5 °C. O valor
selecionado é claramente apresentado no visor digital.
Mantenha premido o botéo de temperatura durante 3 segundos
para ativar o modo de circulagdo, que alterna entre ar quente e
frio para uma secagem mais suave do cabelo (ver Figura 5-B).

Resumo dos cédigos de avaria e solugoes

Codigo Descrigdo da avaria Solugdo

E1 Protegéao contra Entre em contacto com um centro de
sobrecorrente assisténcia

E2 Protegao contra baixa Verifique se a tensdo de alimentagdo esta
tensdo entre 180 V e 250 V

E3 Protegéo contra Verifique se a tens&o de alimentagéo esta
sobretensio entre 180 Ve 250 V

E4 Protegao contra Entre em contacto com um centro de
sobrecarga isténcia

E5 Sensor de temperatura Entre em contacto com um centro de
danificado assisténcia

E6 Protegéao contra bloqueio Entre em contacto com um centro de
do motor isténcia

E7 Protegao contra falha de Entre em contacto com um centro de
fase do motor isténcia

E8 Protegao contra Verifique se a entrada e saida de ar estéo
sobreaquecimento blogqueadas, aguarde 2 minutos e ligue

novamente

Avisos de seguranca:
» Nao cubra a entrada e saida de ar — risco de sobreaquecimento.
» Néo toque na saida quente ou no acessario.

« Desligue sempre o secador de cabelo apds a utilizagao.
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+ Desligue o secador de cabelo puxando a ficha, ndo o cabo.

« Mantenha o aparelho seco.

» Nao enrole o cabo a volta do secador de cabelo.

* Mantenha fora do alcance das criangas.

« Na&o repare vocé mesmo — confie a manutengéo a profissionais.

« Utilize um dispositivo de corrente residual (max. 30 mA) na casa de banho.

» Nao utilize um secador de cabelo com o cabo ou a ficha danificados.

« Nao utilize ar quente no cabelo de criangas pequenas.

« Limpe o filtro regularmente com um pano seco ou uma escova (sem agua ou
produtos de limpeza).

ATENGAO: Os aparelhos elétricos ligados a rede elétrica podem continuar a
conduzir corrente elétrica, mesmo quando desligados. Quando nao estiver a utilizar,
desligue o secador de cabelo da tomada para evitar o risco de incéndio. Apés
utilizar o secador de cabelo na casa de banho, desligue-o da tomada para evitar o
risco de danos causados pela agua. Faga isso mesmo que o secador de cabelo
esteja desligado. N&o utilize o secador de cabelo enquanto toma banho ou duche.
Se o secador de cabelo cair na agua, desligue-o imediatamente da tomada. Nao
toque na dgua em nenhuma circunstancia.

AVISO: Nao utilize o secador de cabelo perto de banheiras,
) lavatérios ou qualquer outro local onde haja agua.

HU- HASZNALATI UTMUTATO

Tisztelt vasarloink! Kdszonjik bizalmukat és vasarlasukat. Ez a kézikényv fontos
utasitasokat tartalmaz az Gizembe helyezéshez és a hasznalathoz. A termék
atadasakor kérjik, adja at a kézikonyvet is.

Mszaki adatok:

« Teljesitmény: 1600 W-Fesziltség: 220 V+Frekvencia: 50/60 HzeZajszint: max. 75
dB-Légaramlas sebessége: 30 m/s*Forgasi sebesség: 110 000
fordulat/percelonizator: Igen*Méretek: 254x95x70,5 mmeKabel: 2 m+Suly: 355 g
(tapkabel nélkiil)

Hajszarit6 leirasa (1. abra)
1-levegd kivezetés, 2-LED digitdlis kijelz6, 3-sebesség/hémérséklet, 4-
érintésvezérlés, 5-be-/kikapcsolé gomb, levegd sebesség, 6-hémérséklet-
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szabalyozd, 7-kivehetd légsziiré

Hajszarito tartozékok:
. Lapos favéka
- Mégnessel kdnnyen rogzithetd, a levegé aramlasat a haj
egy meghatarozott teriiletére koncentralja, gyorsitja a
szaritast és segit a formazasban, idedlis fésiivel vald
hasznalatra, 360°-ban forgathato.
. Sima favoka
- Magnessel kdnnyen rogzithetd, lagyitja a levegd
aramlasat, hogy a haj simabb legyen és kevésbé
repliljén, idealis mindennapi hajformazashoz, 360°-ban
forgathato.
. Diffuzor
- Magnessel kdnnyen rogzithetd, egyenletesen osztja el a
levegét a gondor és hulldmos haj természetes
szaritdsahoz, segit megdrizni a haj volumenét és a flrtok
formajat, 360°-ban forgathatd.
. Kétiranyu gonddrité fejek
- Méagneses adapterrel konnyen régzithetd, két iranyba
haijlitd hajformazo fejjel, a Iégaramlasnak készonhetéen
extrém hé nélkiil formazza a hajat, hullamok és flirtok
kialakitasahoz alkalmas.

Figyelmeztetés: A kétiranyl gondorité fejeket, amelyek a haj gondoritésére
szolgalnak, kizarélag legfeljebb 60 °C-os hajszarité hémérsékleti beallitassal
hasznalja. A termék 2 db tartozékot tartalmaz.

A helyes hasznalati moéd megismeréséhez olvassa be a QR-kddot, és tekintse meg a
videds utmutatot (6. abra).

A tartozékok hasznalat kozben felmelegszenek, és a késziilék kikapcsolasa utan is
forrék maradhatnak. Ne vegye le 6ket puszta kézzel, amig megfeleléen le nem
hiiltek. Ha a tartozékot korabban sziikséges eltavolitani, hasznaljon szaraz
torolkozét vagy szaraz kendoét.

A sziir6 tisztitasa (havonta egyszer ajanlott):

1-A sz(ré tisztitdsa el6tt hizza ki a hajszaritét a konnektorbdl, és hagyja kihdini; 2-A
szlir6fedél magnessel van rogzitve. Fogja meg szorosan a hajszaritd fogantyujat, és
huzza lefelé a szlréfedelet a késziilékrél (2. dbra); 3-Szaraz, sz6szmentes ruhaval
vagy puha kefével tavolitsa el a port és a szennyezédéseket a szliréfedélrdl és a
szliréracsrol (3. abra). A tisztitashoz ne hasznaljon vizet vagy tisztitdszereket. 4-A
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tisztitas utan helyezze vissza a szliréfedelet; ha megfeleléen van a helyén, halvany
kattanast hall (4. abra).

Termék jellemzok:

. Nagy sebességli motor — A kefe nélkili motor erés Iégaramot general
a haj gyors szaritasahoz.

. Intelligens hémérséklet-szabalyozas — Az automatikus hémérséklet-
szabalyozas védi a hajat a karosodastol.

. lon technoldgia — csokkenti a statikus elektromossagot, gyorsitja a
szaritast, és simabb, fényesebb és hidrataltabb hajat biztosit.

. Csendes miikddés — a zajszint maximalis sebességnél sem haladja

meg a 75 dB-t.
Sebesség- és hdmérséklet-szabalyozas:
. A cslisz6 gombbal allithaté be a levegé sebessége: ki —
alacsony — kbzepes — magas (lasd az 5-A abrat).
. A hémérséklet-szabalyozé gombbal harom lizemmaod koéziil
valaszthat, amelyek LED-gy(ir(ivel vannak jelolve (lasd az 5-B
abrat):

- Kék: Hiivos levegd
- Narancssarga: h6mérséklet 35 °C és 70 °C
- : hémérséklet 75 °C és 90 °C

. A hémérséklet a + és — gombokkal is beallithaté 35-90
°C tartomanyban, 5 °C-os lépésekben. A kivalasztott
érték egyértelmiien megjelenik a digitalis kijelzén.

. A hémérséklet gombot 3 masodpercig lenyomva tartva
aktivalhaté a keringet6 izemmod, amely meleg és hideg
levegét valtakozva fUj a haj kiméletesebb szaritasahoz (lasd

5— Babra).
Hibakédok és megoldasok 6 foglala
Kod Hiba leirasa Megoldas
E1 Tuladram védelem Kérjuk, vegye fel a kapcsolatot egy
szervizkdzponttal
E2 Alacsony feszliltség Ellendrizze, hogy a tapfesziiltség 180 V és
védelem 250 V kozétt van-e
E3 Tulfesziltség védelem Ellendrizze, hogy a tapfesziltség 180 V és
250 V kozétt van-e

38



E4 Tulterhelés elleni Kérjlk, vegye fel a kapcsolatot egy

védelem szervizkdzponttal
E5 Hoémérséklet-érzékeld Kérjuk, vegye fel a kapcsolatot egy
meghibasodott szervizkdzponttal

E6 Motorblokkolas-védelem | Kérijik, forduljon szervizk6zponthoz

E7 Motor fazis Kérjuk, vegye fel a kapcsolatot egy
meghibasodas szervizkdzponttal
védelem
E8 Tulmelegedés elleni Ellenérizze, hogy a levegd bemeneti és
védelem kimeneti nyilasai nem vannak-e elzarédva,
varjon 2 percet, majd kapcsolja be Ujra a
készliléket

Biztonsagi figyelmeztetések:

Ne takarja le a levegé bemeneti és kimeneti nyilasat — tilmelegedés veszélye!.
Ne érintse meg a forro kivezetést vagy a tartozékokat.

Hasznalat utan mindig huzza ki a hajszarité dugaszat.

A hajszaritét a dugaszbdl hizza ki, ne a vezetékbdl.

Tartsa a késziiléket szaraz helyen.

Ne tekerje a kabelt a hajszarit6 koré.

Gyermekektdl elzarva tartandé.

Ne javitsa meg sajat kezlileg — a szervizelést bizza szakemberre.

A firdészobaban hasznaljon féldelékapcsolot (max. 30 mA).

Ne hasznaljon sériilt kabellel vagy dugéval rendelkezé hajszaritét.

Ne hasznaljon forré levegét kisgyermekek hajara.

A sz(ir6t rendszeresen tisztitsa meg szaraz ruhaval vagy kefével (viz vagy
tisztitoszer nélkdil).

FIGYELEM: A halézathoz csatlakoztatott elektromos késziilékek kikapcsolt
allapotban is aramot vezethetnek. Hasznalat utan hizza ki a hajszarité dugaszat a
tlizveszély elkeriilése érdekében. A hajszarito firdészobaban val6 hasznalata utan
huizza ki a dugét a viz altal okozott karosodas elkeriilése érdekében. Ezt akkor is
tegye meg, ha a hajszarit6 ki van kapcsolva. Ne hasznalja a hajszaritét zuhanyozas
vagy fiirdés kézben. Ha a hajszaritd vizbe esik, azonnal hiizza ki a dugaszat.
Semmilyen koriilmények kozott ne érjen a vizhez.
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FIGYELMEZTETES: Ne hasznalja a hajszaritot fiirdskad, mosdé
‘ vagy mas vizzel érintkez6 hely kdzelében.

HR - UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Postovani kupci, hvala vam na ukazanom povjerenju i kupnji. Ovaj priru¢nik sadrzi
vazne upute za pustanje u pogon i rad. Prilikom predaje proizvoda, molimo vas da
priloZite i priru¢nik.

Tehnicke specifikacije:

* lzlazna snaga: 1600 W<Napon: 220V+Frekvencija: 50/60Hz*Razina buke: maks.
75 dB+Brzina protoka zraka: 30m/s*Brzina rotacije: 110.000 okretaja u
minuticlonizator: Da*Dimenzije: 254 x 95 x 70,5 mme+Kabel: 2 m+Tezina: 355 g (bez
kabela za napajanje)

Opis susila za kosu ( (Slika 1)

1-izlaz zraka, 2-LED digitalni zaslon, 3-Brzina/Temperatura, 4-Dodirno upravljanje,
5-Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje, brzina zraka, 6-PodeSavanje temperature,
7-uklonijivi filter za ulaz zraka

Pribor za susilo za kosu:
. nastavak za ravnu mlaznicu

- Jednostavno se priévr§éuje magnetom, usmjerava protok
zraka na odredeno podrucje kose, ubrzava suSenje i
pomaze pri stiliziranju, idealno za koristenje s ¢esliem,
moze se rotirati za 360°.
. Mlaznica za zagladivanje
Jednostavno se privr§c¢uje magnetom, omeksava protok
zraka za zagladivanje kose i smanjenje neposlusnosti,
idealno za svakodnevno oblikovanje, moze se rotirati za
360°.
. Difuzor
- Jednostavno se pri¢vr§¢uje magnetom, ravnomjerno
rasprsuje zrak za prirodno su$enje kovréave i valovite
kose, pomaze u odrzavanju volumena i definicije kovr¢a,
moze se rotirati za 360°.
. Dvosmijerni nastavci za kovrée
- Jednostavno pri¢vr§c¢ivanje pomoc¢u magnetskog
adaptera, par nastavaka za uvijanje kose u dva smjera,
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koristi protok zraka za njezno oblikovanje bez ekstremne
topline, pogodno za stvaranje valova i kovréa.

Upozorenje: Dvosmjerne nastavke za kovrée, namijenjene za kovréanje kose,
koristite iskljuivo s temperaturnim rezimom susila za kosu do 60 °C. Proizvod sadrzi
2 nastavka.

Za pravilan postupak uporabe skenirajte QR kod i pogledajte video vodi¢ (slika 6).
Nastavci se tijekom uporabe zagrijavaju i mogu ostati vruéi i nakon isklju¢ivanja
uredaja. Ne skidajte ih golom rukom dok se dovoljno ne ohlade. Ako je nastavak
potrebno skinuti ranije, upotrijebite suhi ruénik ili suhu krpu.

Ciséenje filtera (preporuéuje se jednom mjeseéno):

1- Prije ¢is¢enja filtera, iskljucite susilo za kosu iz elektricne mreze i ostavite ga da
se ohladi; 2-Poklopac filtera je pri¢vré¢en magnetom. Cvrsto uhvatite rugku susila za
kosu i povucite poklopac filtera prema dolje s uredaja (Slika 2); 3-Suhom krpom koja
ne ostavlja dlacice ili mekom &etkom uklonite prasinu i prljavétinu s poklopca filtera i
reSetke filtera (Slika 3). Ne koristite vodu ili bilo kakva sredstva za ¢i$éenje za
cis¢enje. 4-Nakon ciS¢enja, vratite poklopac filtera; ut éete tihi klik kada je pravilno
na mjestu (Slika 4).

Znacajke proizvoda:

. Motor velike brzine — Motor bez Cetkica stvara snazan protok zraka za
brzo susenje kose.

. Inteligentna kontrola temperature — Stiti kosu od o$tecenja
automatskom kontrolom temperature.

. lonska tehnologija — smanjuje staticki elektricitet, ubrzava susenje i
osigurava glatkiju, sjajniju i hidratiziraniju kosu.

. Tihi rad — razina buke ne prelazi 75 dB ¢ak ni pri maksimalnoj brzini.

Kontrola brzine i temperature:

. Klizni gumb koristi se za pode$avanje brzine zraka: isklju¢eno
— nisko — srednja — visoko (vidi sliku 5-A).

. Gumb za kontrolu temperature omogucuje vam odabir izmedu
tri nacina rada, koji su oznaceni bojama pomocu LED prstena
(vidi sliku 5-B):

- PlavaHladan zrak
- Naranéasta: temperatura od 35 °C do 70 °C
- Crvena: temperatura od 75 °C do 90 °C

. Temperatura se takoder moze podesiti pomocu tipki +i — u
rasponu od 35-90 °C, u koracima od 5 °C. Odabrana vrijednost
je jasno prikazana na digitalnom zaslonu.
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. Drzite pritisnut gumb za temperaturu 3 sekunde kako biste
aktivirali nacin cirkulacije, koji izmjenjuje topli i hladni zrak za
njeznije suSenje kose (vidi sliku 5-B).

Sazetak kodova gresaka i rjeSenja

Opis greske koda Otopina
E1 Zastita od Molimo kontaktirajte servisni centar
preopterecenja strujom
E2 Zastita od niskog Provijerite je li napon napajanja izmedu 180
napona Vi250 vV
E3 Zastita od prenapona Provijerite je li napon napajanja izmedu 180
Vi250V
E4 Zastita od Molimo kontaktirajte servisni centar
preoptereéenja
ES5 Ostecen senzor Molimo kontaktirajte servisni centar
temperature
E6 Zastita od Molimo kontaktirajte servisni centar
zaglavljivanja motora
E7 Zastita od kvara faze Molimo kontaktirajte servisni centar
motora
E8 Zastita od pregrijavanja Provjerite jesu li ulaz i izlaz zraka blokirani,
pricekajte 2 minute, a zatim ga ponovno
ukljudite

Sigurnosna upozorenja:

» Ne prekrivajte otvore za ulaz i izlaz zraka — rizik od pregrijavanja.
» Ne dodirujte vrucu uti¢nicu ili nastavak.

« Uvijek iskljucite susilo za kosu iz struje nakon upotrebe.

Iskljucite susilo za kosu povlaéenjem utikaca, a ne kabela.

« Uredaj drzite suhim.

» Ne omotajte kabel oko susila za kosu.

« Cuvati izvan dohvata djece.

» Ne popravljajte sami — povjerite servis profesionalcima.

« U kupaonici koristite zastitnu sklopku (maks. 30 mA).

* Ne koristite susilo za kosu s o$tec¢enim kabelom ili utikacem.

» Ne koristite vruéi zrak na kosi male djece.

» Redovito Cistite filter suhom krpom ili cetkom (bez vode ili sredstava za ¢iséenje).
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OPREZ: Elektri¢ni uredaji spojeni na elektri¢cnu mrezu mogu i dalje provoditi
elektriénu struju, ¢ak i kada su isklju¢eni. Kada se ne koristi, isklju¢ite susilo za kosu
iz struje kako biste izbjegli rizik od poZara. Nakon koristenja susila za kosu u
kupaonici, iskljucite ga iz struje kako biste izbjegli rizik od oSte¢enja vodom. U¢inite
to ¢ak i ako je susilo za kosu isklju¢eno. Ne koristite susilo za kosu dok se tusirate ili
kupate. Ako susilo za kosu padne u vodu, odmah ga iskljuéite iz struje. Ni pod kojim
uvjetima ne dodirujte vodu.

UPOZORENUJE: Ne koristite susilo za kosu u blizini kada, umivaonika
S0 ili bilo kojeg drugog mjesta gdje se nalazi voda.

SI- UPORABNISKI PRIROCNIK

Spostovani kupci, zahvaljujemo se vam za zaupanje in nakup. Ta priro¢nik vsebuje
pomembna navodila za zagon in uporabo. Ob predaji izdelka prosimo, da predate
tudi navodila.

Tehniéne specifikacije:

* Izhodna mo¢: 1600 W+Napetost: 220 V+Frekvenca: 50/60 Hz*Raven hrupa: max.
75 dB<Hitrost pretoka zraka: 30 m/s<Hitrost vrtenja: 110.000 RPM-lonizator:
Da+Dimenzije: 254x95x70,5 mme+Kabel: 2 meTeza: 355 g (brez napajalnega kabla)

Opis susilnika za lase (slika 1)

1-izhod za zrak, 2-digitalni LED-zaslon, 3-hitrost/temperatura, 4-dotikni nadzor, 5-
stikalo za vklop/izklop, hitrost zraka, 6-stikalo za temperaturo, 7-snemljiv filter za
dovod zraka

Dodatki za susSilnik za lase:
. Plo$¢ata nastavka
- Enostavno pritrditev z magnetom, usmerja zra¢ni tok na
dolo¢eno mesto las, pospesi suSenje in pomaga pri
oblikovanju pri¢eske, idealna za uporabo z glavnikom,
lahko se vrti za 360°.

. Glajenje
- Enostavno pritrditev z magnetom, zmehéa zraéni tok za
gladke lase in zmanj$a elektri¢nost, idealna za
vsakodnevno oblikovanje pri¢eske, vrtljiva za 360.
. Difuzor

- Enostavno pritrditev z magnetom, enakomerno razporedi
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zrak za naravno su$enje kodrastih in valovitih las,
pomaga ohraniti volumen in definicijo kodrov, vrtljiv za
360°.
. Dvosmerni nastavki za kodre

- Enostavno pritrditev z magnetnim adapterjem, par
nastavkov za kodranje las v dveh smereh, uporablja
zracni tok za nezno oblikovanje brez ekstremne vrocine,
primeren za ustvarjanje valov in kodrov.

Opozorilo: Dvosmerne nastavke za kodre uporabljajte samo s temperaturnim
nacinom susilnika za lase do 60 °C. Izdelek vsebuje 2 nastavka.

Za pravilen postopek uporabe skenirajte QR kodo in si oglejte video vodi¢ (slika 6).
Nastavki se med uporabo segrejejo in lahko ostanejo vroci tudi po izklopu naprave.
Ne odstranjuijte jih z golo roko, dokler se dovolj ne ohladijo. Ce je treba nastavek
odstraniti prej, uporabite suho brisaco ali suho krpo.

Ciséenje filtra (priporoéljivo enkrat na mesec):

1-Pred ¢is¢enjem filtra izkljucite susSilnik za lase iz omrezZja in ga pustite, da se
ohladi; 2-Pokrov filtra je pritrjen z magnetom. Trdno primite rocaj susilnika za lase in
pokrov filtra potegnite navzdol z naprave (slika 2); 3-Z suho krpo brez vlaken ali
mehko krtaCo odstranite prah in umazanijo s pokrova filtra in resetke filtra (slika 3).
Za cis€enje ne uporabljajte vode ali ¢istilnih sredstev. 4-Po ¢€iS€enju ponovno
namestite pokrov filtra; ko je praviino names$¢en, boste zasliali rahlo klik (slika 4).

Znacilnosti izdelka:

. Visokohitrostni motor — Brezkrtaéni motor ustvarja mo¢an zracni tok za
hitro susenje las.

. Inteligentno nadzorovanje temperature — Avtomatsko nadzorovanje
temperature $¢iti lase pred poskodbami.

. lonska tehnologija — zmanj$a stati¢no elektriko, pospesi susenje in
zagotavlja gladke, sijoce in bolj hidrirane lase.

. Tiho delovanje — raven hrupa ne presega 75 dB niti pri najvecji hitrosti.

Nadzor hitrosti in temperature:

. Drsni gumb se uporablja za nastavitev hitrosti zraka: izkloplieno
— nizko — srednja — visoko (glej sliko 5-A).
. Gumb za nadzor temperature omogoca izbiro med tremi nacini,

ki so oznaceni z barvnim LED obro¢em (glej sliko 5-B):
- Modra: Hladen zrak

- Oranzna: temperatura od 35 °C do 70 °C

- Rdeca: temperatura od 75 °C do 90 °C
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. Temperaturo lahko nastavite tudi s tipkama + in — v obmo¢ju od
35 do 90 °C, v korakih po 5 °C. Izbrana vrednost je jasno
prikazana na digitalnem zaslonu.

. Za aktiviranje nacina cirkulacije, ki izmeni¢no piha topel in
hladen zrak za neznej$e susenje las, pritisnite in drzite gumb za
temperaturo 3 sekunde (glej sliko 5-B).

Povzetek napak in resitev

Koda Napaka Opis Resitev

E1 ZaScita pred Obrnite se na servisni center
prenapetostjo

E2 Zascita pred prenizko Preverite, ali je napetost med 180 V in 250 V
napetostjo

E3 Zascita pred Preverite, ali je napetost med 180 V in 250 V
prenapetostjo

E4 Zascita pred preveliko Obrnite se na servisni center
mocjo

E5 Poskodovan Obrnite se na servisni center
temperaturni senzor

E6 Zascita pred blokado Obrnite se na servisni center
motorja

E7 Za$cita pred izpadom Obrnite se na servisni center
faze motorja

E8 Zas¢ita pred Preverite, ali sta zracni vstop in izstop
pregrevanjem zamasena, pocakajte 2 minuti, nato pa

napravo ponovno vklopite

Varnostna opozorila:

Ne pokrivajte zra¢nega vstopnega in izstopnega odprtja — nevarnost pregrevanja.
Ne dotikajte se vro¢ega izhoda ali prikljucka.

Po uporabi vedno izkljugite susilnik za lase iz elektricnega omreZja.
Susilnik za lase izkljucite iz vti¢nice tako, da potegnete vti¢, ne pa kabel.
Napravo hranite na suhem.

Kablov ne ovijajte okoli susilnika za lase.

Hranite izven dosega otrok.

Ne popravljajte sami — popravilo prepustite strokovnjakom.

V kopalnici uporabljajte napravo za za$¢ito pred tokom (najve¢ 30 mA).
Ne uporabljajte susilnika za lase s poskodovanim kablom ali vti¢em.

Ne uporabljajte vroCega zraka na laseh majhnih otrok.
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« Filter redno Cistite s suho krpo ali krtaco (brez vode ali €istilnih sredstev).

PREVIDNO: Elektricne naprave, priklju¢ene na omrezje, lahko $e vedno prevajajo
elektricni tok, tudi ¢e so izklopljene. Ko susilnik za lase ne uporabljate, ga izkljucite
iz omrezja, da prepreite nevarnost pozara. Po uporabi suSilnika za lase v kopalnici
ga izkljucite iz elektricnega omrezja, da preprecite nevarnost poskodb zaradi vode.
To storite tudi, Ce je susilnik za lase izklopljen. Susilnika za lase ne uporabljajte med
tusiranjem ali kopanjem. Ce susilnik za lase pade v vodo, ga takoj izkljugite iz
elektricnega omrezja. V nobenem primeru se ne dotikajte vode.

OPOZORILO: Susilnika za lase ne uporabljajte v blizini kopalnih
kadi, umivalnikov ali drugih mest, kjer je prisotna voda.
M g Jer je pi

RS- KORISNICKO UPUTSTVO

Postovani kupci, hvala vam na povereniju i kupovini. Ovo uputstvo sadrzi vazne
instrukcije za pustanje u rad i upotrebu. Kada predajete proizvod, molimo vas da
predate i uputstvo.

Tehnicke specifikacije:

« Snaga: 1600W « Napon: 220V « Frekvencija: 50/60Hz « Nivo buke: maks. 75dB
Brzina protoka vazduha: 30m/s « Brzina rotacije: 110.000RPM < Jonizator: Da *
Dimenzije: 254x95x70,5 mm « Kabl: 2 m « TeZina: 355 g (bez kabla za napajanje)

Opis fena za kosu (Slika 1)

1-izlaz za vazduh, 2-LED digitalni displej, 3-Brzina/Temperatura, 4-Touch kontrola,
5-Prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje, brzina vazduha, 6-Stepen temperature, 7-
uklonijivi filter za ulaz vazduha

Dodaci za fen za kosu:
. Ravni nastavak
- Lako se postavlja pomo¢u magneta, koncentri§e protok
vazduha na odredeni deo kose, ubrzava susenje i
pomaze pri stilizovanju, idealan za upotrebu sa ¢esljem,
moze se rotirati za 360°.
. Nastavak za zagladivanje
- Lako se postavlja pomo¢u magneta, omeksava protok
vazduha za zagladivanje kose i smanjenje
naelektrisanosti, idealan za svakodnevno stilizovanje,
moze se rotirati za 360°.
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. Difuzor
- Lako se postavlja pomo¢u magneta, ravhomerno
rasprsuje vazduh za prirodno su$enje kovrdzave i
talasaste kose, pomaze u odrzavanju volumena i
definicije lokni, moze se rotirati za 360°.
. Dvosmerni nastavci za lokne
- Lako se postavlja pomo¢u magnetnog adaptera, par
nastavaka za uvijanje kose u dva smera, koristi protok
vazduha za nezno oblikovanje bez ekstremne toplote,
pogodan za pravljenje talasa i lokni.
Upozorenje: Dvosmerne nastavke za lokne koristite isklju¢ivo sa temperaturnim
rezimom fena do 60 °C. Proizvod sadrzi 2 nastavka.
Za pravilan postupak upotrebe skenirajte QR kod i pogledaijte video tutorijal (slika
6

Nastavci se tokom upotrebe zagrevaju i mogu ostati vruci i nakon iskljucivanja
uredaja. Ne skidajte ih golom rukom dok se dovoljno ne ohlade. Ako je potrebno
ranije skinuti nastavak, koristite suv peskir ili suvu krpu.

Ciscenje filtera (preporuéuje se jednom meseéno):

1-Pre CiS¢enija filtera, iskljucite fen za kosu iz struje i ostavite ga da se ohladi; 2-
Poklopac filtera je priévr§¢en magnetom. Cvrsto uhvatite dréku fena i povucite
poklopac filtera nadole sa uredaja (Slika 2); 3-Koristite suvu, neostavljajucu krpu ili
mekanu ¢etku da uklonite prasinu i prljavstinu sa poklopca filtera i reSetke filtera
(Slika 3). Ne koristite vodu ili sredstva za ¢iS¢enje prilikom ¢iS¢enja. 4-Nakon
Giséenja, vratite poklopac filtera; cucete tihi klik kada je pravilno postavljen (Slika 4).

Karakteristike proizvoda:

. Motor velike brzine — Bez&etkasti motor generiSe snazan protok
vazduha za brzo su$enje kose.

. Inteligentna kontrola temperature — Stiti kosu od o$tecenja
automatskom regulacijom temperature.

. Jonska tehnologija — smanjuje staticki elektricitet, ubrzava susenje i
obezbeduje glatkiju, sjajniju i hidriraniju kosu.

. Tih rad — nivo buke ne prelazi 75dB ¢ak ni pri maksimalnoj brzini.

Kontrola brzine i temperature:

. Klizno dugme se koristi za podes$avanje brzine vazduha:
iskljuéeno — nisko — srednja — visoko (pogledajte
Sliku 5-A).

. Dugme za kontrolu temperature omoguéava izbor izmedu tri

rezima, koji su oznaceni bojama pomoc¢u LED prstena (vidi
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Slika 5-B):
- Plavo: Hladan vazduh
- Narandzasto: temperatura od 35 °C do 70 °C
- Crveno: temperatura od 75 °C do 90 °C

. Temperatura se moze podesavati i pomocu tastera +i — u
opsegu od 35-90 °C, u koracima od 5°C. Izabrana vrednost je
jasno prikazana na digitalnom displeju.

. Drzite dugme za temperaturu 3 sekunde da biste aktivirali rezim
cirkulacije, koji naizmeni€no koristi topao i hladan vazduh za
neznije susenje kose (vidi Slika 5-B).

Pregled kodova gresaka i reSenja
Sifra Opis kvara

E1 Zastita od prevelike Molimo kontaktirajte servisni centar
struje
E2 Zastita od niskog Proverite da li je napon napajanja izmedu
napona 180V i 250V
E3 Zastita od previsokog Proverite da li je napon napajanja izmedu
napona 180V i 250V
E4 Zastita od Molimo kontaktirajte servisni centar
preopterecenja
E5 Senzor temperature Molimo kontaktirajte servisni centar
osteéen
E6 Zastita od blokade Molimo kontaktirajte servisni centar
motora
E7 Zastita od kvara faze Molimo kontaktirajte servisni centar
motora
E8 Zastita od pregrevanja Proverite da li su ulaz i izlaz za vazduh
blokirani, sacekaijte 2 minuta, zatim ponovo
ukljucite uredaj

Bezbednosna upozorenja:
» Ne prekrivajte ulaz i izlaz za vazduh — postoji rizik od pregrevanja.

Ne dodirujte vrudi izlaz ili nastavak. Uvek iskljucite fen iz struje nakon upotrebe.
Iskljucite fen iz struje povlacenjem utikaca, a ne kabla.

« Drzite uredaj suvim.

» Ne obmotavajte kabl oko fena.

« Drzite van domasaja dece.

» Ne popravljajte sami — prepustite servisiranje profesionalcima.

48



« Koristite uredaj za zastitu od curenja struje (maks. 30 mA) u kupatilu.

» Ne koristite fen sa oSte¢enim kablom ili utikacem.

 Ne koristite vru¢ vazduh na kosi male dece.

« Redovno Ccistite filter suvom krpom ili Eetkom (bez vode ili sredstava za ¢is¢enje).

PAZNJA: Elektriéni uredaji prikljudeni na mrezu mogu i dalje provoditi elektriénu
struju, ¢ak i kada su isklju¢eni. Kada se ne koristi, iskljucite fen iz struje da biste
izbegli rizik od pozara. Nakon kori§¢enja fena u kupatilu, iskljucite ga iz struje da
biste izbegli rizik od o$tec¢enja vodom. Uradite to ¢ak i ako je fen isklju¢en. Ne
koristite fen dok se tusirate ili kupate. Ako fen padne u vodu, odmah ga iskljucite iz
struje. Ni u kom slucaju ne dodirujte vodu.

UPOZORENJE: Ne koristite fen za kosu u blizini kada, lavaboa ili bilo
[N kog drugog mesta gde ima vode.

RO- MANUAL DE UTILIZARE

Stimati clienti, va multumim pentru incredere si achizitie. Acest manual contine
instructiuni importante pentru punerea in functiune si utilizare. La predarea
produsului, va rugam sa predati si manualul.

Specificatii tehnice:

+ Putere: 1600W-Tensiune: 220V+Frecventa: 50/60Hz+Nivel de zgomot: max.
75dB-Viteza fluxului de aer: 30m/s+Viteza de rotatie: 110.000RPMslonizator:
Da+Dimensiuni: 254x95x70,5 mm+Cablu: 2 m+Greutate: 355 g (fara cablu de
alimentare)

Descriere uscator de par (Figura 1)

1-iesire de aer, 2-afisaj digital LED, 3-vitezé/temperatura, 4-comanda tactila, 5-
comutator pornit/oprit, viteza aer, 6-selector de temperatura, 7-filtru de admisie a
aerului detasabil

Accesorii pentru uscétor de par:

. Duza plata
- Usor de atasat cu un magnet, concentreaza fluxul de aer
pe o zona specifica a parului, accelereaza uscarea si
ajuta la coafare, ideal pentru utilizare cu un pieptene,
poate fi rotit la 360°.
. Duza de netezire
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- Usor de atasat cu un magnet, inmoaie fluxul de aer
pentru a netezi parul si a reduce firele rebele, ideal
pentru coafarea de zi cu zi, poate fi rotit la 360°.

. Difuzor
- Usor de atasat cu un magnet, distribuie uniform aerul
pentru uscarea naturala a parului cret si ondulat, ajuta la
mentinerea volumului si definitiei buclelor, poate fi rotit la
360°.
. Accesorii de ondulare cu dubla directie

- Usor de atasat cu ajutorul unui adaptor magnetic,
pereche de accesorii pentru ondularea parului in doua
directii, utilizeaza fluxul de aer pentru modelarea delicata
fara caldura extrema, potrivit pentru crearea de valuri si
bucle.

Avertisment: Accesoriile de ondulare cu dubla directie, destinate ondularii parului,
trebuie utilizate numai cu o setare de temperatura a uscatorului de par de pana la 60
°C. Produsul contine 2 accesorii.

Pentru procedura corecta de utilizare, scanati codul QR si urmariti tutorialul video
(figura 6).

Accesoriile se incalzesc in timpul utilizarii si pot raméane fierbinti chiar si dupa oprirea
aparatului. Nu le indepartati cu mana neprotejata pana cand nu s-au racit suficient.
Dacé este necesar sa indepartati un accesoriu mai devreme, folositi un prosop uscat
sau o laveta uscata.

Curatarea filtrului (recomandata o data pe luna):

1-Tnainte de a curéta filtrul, deconectati uscatorul de par de la priza si lasati-l sa se
raceasca; 2-Capacul filtrului este fixat cu un magnet. Apucati ferm méanerul
uscatorului de par si trageti capacul filtrului in jos de pe aparat (Figura 2); 3-Folositi
0 céarpa uscata, fard scame sau o perie moale pentru a indeparta praful si murdaria
de pe capacul filtrului si grila filtrului (Figura 3). Nu utilizati apa sau agenti de
curatare pentru curatare. 4-Dupa curatare, repuneti capacul filtrului; veti auzi un clic
usor cand este pozitionat corect (Figura 4).

Caracteristici ale produsului:
. Motor de mare viteza — Motorul fara perii genereaza un flux de aer
puternic pentru uscarea rapida a parului.
. Control inteligent al temperaturii — Protejeaza parul de deteriorare cu
ajutorul controlului automat al temperaturii.
. Tehnologie cu ioni — reduce electricitatea statica, accelereaza uscarea
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si asigura un par mai neted, mai stralucitor si mai hidratat.
. Functionare silentioasa — nivelul de zgomot nu depaseste 75 dB chiar
si la viteza maxima.

Controlul vitezei si temperaturii:

Butonul glisant este utilizat pentru a seta viteza aerului: oprit —
redus — mediu — ridicat (vezi Figura 5-A).

Butonul de control al temperaturii va permite sa alegeti intre trei
moduri, care sunt codificate prin culori folosind un inel LED
(vezi Figura 5-B):

- Albastru: Aer rece

- Portocaliu: temperatura de la 35°C la 70 °C

- Rosu: temperaturé de la 75 °C la 90 °C

Temperatura poate fi setata si cu ajutorul butoanelor + si —,

n intervalul 35-90 °C, in pasi de 5 °C. Valoarea selectata
este afisata clar pe afisajul digital.

Tineti apasat butonul de temperatura timp de 3 secunde pentru
a activa modul de circulatie, care alterneaza intre aer cald si
rece pentru o uscare mai delicata a parului (vezi Figura 5-B).

Rezumatul codurilor de eroare si solutii

Cod Descrierea defectului Solutie

E1 Protectie la Va rugam sa contactati un centru de service
supracurent

E2 Protectie la tensiune Verificati daca tensiunea de alimentare este
scazuta intre 180 V si 250 V

E3 Protectie la Verificati daca tensiunea de alimentare este
supratensiune intre 180 V si 250 V

E4 Protectie la Va rugam sa contactati un centru de service
suprasarcind

E5 Senzor de temperatura Va rugam sa contactati un centru de service
defect

E6 Protectie impotriva Va rugam sa contactati un centru de service
blocarii motorului

E7 Protectie impotriva Va rugam sa contactati un centru de service
defectarii fazei
motorului

E8 Protectie la Verificati daca orificiile de admisie si
supraincalzire evacuare a aerului sunt blocate, asteptati 2

minute, apoi porniti din nou aparatul
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Avertismente de siguranta:

» Nu acoperiti orificiul de admisie si iesire a aerului — risc de supraincélzire.

Nu atingeti orificiul de iesire sau accesoriile fierbinti.

Deconectati intotdeauna uscétorul de par dupa utilizare.

Deconectati uscatorul de par tragand de stecher, nu de cablu.

Pastrati aparatul uscat.

Nu infasurati cablul in jurul uscatorului de par.

Anu se lasa la indemana copiilor.

Nu reparati singur aparatul — incredintati repararea unui specialist.

Utilizati un dispozitiv de protectie impotriva curentului rezidual (max. 30 mA) in

baie.

* Nu utilizati un uscator de par cu cablu sau stecher deteriorat.

* Nu utilizati aer cald pe parul copiilor mici.

« Curatati filtrul in mod regulat cu o carpa uscata sau o perie (fara apa sau agenti
de curatare).

ATENTIE: Aparatele electrice conectate la reteaua electrica pot continua sa
conduca curent electric, chiar si atunci cand sunt oprite. Cand nu este utilizat,
deconectati uscatorul de par de la priza pentru a evita riscul de incendiu. Dupa
utilizarea uscatorului de par in baie, deconectati-I de la priza pentru a evita riscul de
deteriorare din cauza apei. Faceti acest lucru chiar daca uscatorul de par este oprit.
Nu utilizati uscatorul de par in timpul dusului sau al baii. Daca uscatorul de par cade
n apa, deconectati-l imediat. Nu atingeti apa in niciun caz.

8N AVERTISMENT: Nu utilizati uscatorul de par in apropierea cazilor,
chiuvetelor sau in orice alt loc in care este prezenta apa.

BG- PbKOBOOCTBO 3A MNMOJI3BAHE

YBaxaemu KIMNEeHTH, 6naro;:LapMM Bu 3a [OBEpUEeTOo 1 nokynkarta. HaCTOFlU_LOTO
PBKOBOACTBO CbAbprKa BaXXHU MHCTPYKLINMK 3a MyCKaHe B eKkcnnoatauna u pﬁﬁOTa.
an npeaaesaHe Ha NpoAykTa, Monsa npeqal?rre 1 PbKOBOACTBOTO.

TexHUuyeckun cneundmkaumm:
* M3xopHa mowHocT: 1600W-HanpexeHue: 220V-YecToTa: 50/60Hz*HvBO Ha
wyma: makc. 75dB+CkopocT Ha Bb3ayLLUHUs NoTok: 30m/s*CKopoCT Ha BbpTEHeE:

52



110,000RPM-MoHnsatop: fla-Pasmepu: 254x95x70,5 mmeKaben: 2 meTerno: 355 g
(6e3 3axpaHBaLy kaben)
OnucaHue Ha cewoapa (Purypa 1) usxop 3a Bbaayx, 2-undpper LED aucnnen, 3-
CcKopoCT/Temnepatypa, 4-CeH30peH KOHTPO, 5-npeskrioyBaTen 3a
BKIIOYBaHE/M3KIIOYBaHe, CKOPOCT Ha Bb3fyxa, 6- perynartop Ha Temnepartypara, 7-
CcMeHsieM puUnTbp 3a BXofa Ha Bbaayxa AKcecoapw 3a celuoap:
. Mnocka HakpanHWk
- JlecHo ce 3akpenBa C MarHuT, KOHLIEHTPVPa Bb3AYLLIHWA
MOTOK BbPXY ONpeAerieHa 30Ha oT kocaTta, yckopsiBa
CyLLEeHeTO ¥ nomara npv opopMsIHETO, MAeaneH 3a
n3nonaesaHe ¢ rpebeH, Moxe Aa ce BbPTW Ha 360°.
. napka arosa
- JlecHo ce 3akpenBa C MarHuT, OMEKOTsIBa Bb3AyLLUHUSA
NoTOK, 3a fja M3rnaau kocata 1 Aa Hamanm
pasnykBaHeTo, naearHa 3a exegHeBHO oopMsiHe,
MOXe Aa ce BbpTh Ha 360°.
. Iucpysep
- JlecHo ce 3akpenBa C MarHuT, pasnpbckBa PaBHOMEPHO
Bb3/yXa 3a eCTECTBEHO CyllieHe Ha KbApaBa W BbIHUCTa
Koca, nomara 3a 3anassaHe Ha obema v gecuHuLmsTa
Ha KbAapuumuTe, MOXe Aa ce BbpTu Ha 360°.
. [1ByNnocoYHM NpUCTaBKu 3a KbApULIN
- JleceH 3a 3akpenBaHe C MarHUTeH afanTep, ABOiiKa
NpUCTaBKM 3a HakbCBaHe Ha kocaTa B ABe MOCOKM,
M3Mon3Ba Bb3AyLUHUSA NOTOK 3a HEXHO odopmsiHe 6e3
npekoMepHa TONNMHa, NOAXOoAsL 3a Cb3fjaBaHe Ha
BBIIHU U KbAPULIA.

ﬂpenynpe)x,qeuue: ﬂ,ByI‘IOCOHHMTe NpuUCTaBku 3a KbApuuu, npeaHasHavYeHn 3a
KbApeHe Ha koca, TpsibBa [a ce M3Mon3BaT cCaMo C TeMnepaTypeH Pexum Ha
cewwoapa 70 60 °C. MpoayKTbT CbAbpKa 2 NPUCTaBKU.

3a npaBuHUS HauvH Ha ynotpeba ckaHupante QR koaa v narnepaiite Buaeo ypoka
(qpurypa 6).

an/ICTaBKVITE Ce HarpsaBart no Bpeme Ha ynmpeﬁa n Mmorat a octaHat ropeiu gopu
crnea u3knw4esaHe Ha ypeaa. He rv ceansinte ¢ rona PpbKa, 4OKAaTO HEe Cce oxnagAaTt
A0CTaTb4yHO. Ako e HEOﬁXO,ClVIMO Aa ceanute npuctaBkaTta no-paHo, nanonssanTte
cyxa Kbprna unu cyx napuarn.

MouncTBaHe Ha hunTbPa (NPENOPBLUUTENHO BEAHBK MECEUHO):
1-Mpeau nouncTaHe Ha UNTBLPA, U3KMIOYETE CeLloapa OT eflekTpuyeckaTa Mpexa
1 o OcTaBeTe fja U3CTuHe; 2-KanakbT Ha unTbpa e 3akpeneH ¢ MarHuT. XsaHeTe
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37paBo [pbXKKaTa Ha celloapa 1 u3abpnainTe kanaka Ha unTbpa Hagosy ot
ypepa (Purypa 2); 3-M3nonssaiTte cyxa, 63 BnakHa Kbpna unu meka 4eTka, 3a Aa
NOYUCTUTE Npaxa 1 MpbCOTUSTA OT Kanaka Ha puUNTLPa 1 pelueTkaTta Ha unTbpa
(Purypa 3). He nsnonssaiite Boga vnv noYncTealLym npenaparty 3a noyncTeaHe. 4-
Crepfi NoYMCTBaAHETO NOCTaBeTE Kanaka Ha hunTbpa Ha MACTOTO My; Lie YyeTe
NEKO LpaKBaHe, KoraTo e NocTaBeH npasunHo (durypa 4).

XapaKkTepucTUKK Ha NpoaykTa:

B1COKOCKOPOCTEH MOTOp — BE34ETKOB MOTOP reHepypa MOLLEH
Bb3AYLUEH NOTOK 3a 6bP30 CyLLeHe Ha kocaTa.

MHTenureHTeH KOHTPON Ha TemnepaTtypaTa — npeanassa kocata oT
yBpexaaHe ¢ aBTOMaTUYEH KOHTPOS1 Ha Temnepartypara.

VloHHa TeXHOMorus — HamansBea CTaTUYHOTO eNEeKTPUYECTBO, yokopsiBa
CyLLEHETO W OCUrypsiBa no-rmagka, no-nbckasa 1 No-xvapatvupaxa

Tuxa paboTa — HUBOTO Ha LWyma He Hagsuwiaea 75 dB gopw npu
MakcyMarnHa CKopocT.

Perynupaue Ha CKOpPOCTTa 1 Temnepartypara:

Mnb3rawmaT 6yTOH Ce M3NoN3Ba 3a HaCTpPOiika Ha CKopocTTa
Ha Bb3[yxa: U3KIIOYEHO — HUCKa — CpefiHa — BUCOKa (BUXK
curypa 5-A).

ByTOHBT 3a KOHTPON Ha TemnepaTypaTa B/ No3BonsiBa Aa
n3bupaTe MEXIY TPU PEXMMa, KOUTO ca 0603HAYEHM C LiBETOBE
upes LED npbcTeH (BuxTe durypa 5-B):

- CuHsa: XnageH Bb3gyx

- OpaHxeB: Temnepatypa ot 35 °C go 70 °C

- YepseH Temnepatypa o1 75 °C go 90 °C
TemnepaTypaTta MOXe Aa ce HacTpoiiBa u ¢ 6yToHuTe + n —B
AmanasoHa ot 35 0o 90 °C, c ctenku o1 5 °C. N3bpaHaTa
CTOMHOCT Ce Noka3sa siCHO Ha LmdpoBusi gucnnen.

3a fa aKTvMBMpaTe pexuMa Ha LMpKynaLysi, KOTo pegyBa
TOMBI M XNaZAEH Bb3yX 3a MO-HEXHO CyllieHe Ha kocaTta
(BuxTe durypa 5-B), 3agpbxTe 6yTOoHa 3a TemnepaTypa
HaTucHaT 3a 3 cekyHaw.

0O6o6LeHne Ha kogoBeTe 3a Heun3npaBHOCTU U peLlueHnn

Kon OnucaHue Ha noBpeaaTa PewweHue
E1 3awwTa ot Mons, cBbpXKeTe ce C CepBU3EH LIEHTBP
npeToBapBaHe
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E2 3almTa oT HUCKO MposepeTe aanu 3axpaHBaLLOToO
HanpexeHue HanpexeHve e mexay 180 V rn 250 V
E3 3awwmra ot MpoBepeTe fanu 3axpaHBaLLOTO
npeHanpexexve HanpexeHve e mexay 180 Vrn 250 V
E4 Bawwra ot Mons, cBbpxeTe ce C CepBU3EH LISHTBP
npeToBapBaHe
E5 MoBpeneH Mons, cBbpKeTe ce C CepBU3EH LIEHTBP
TeMnepaTypeH CeH3op
E6 3awwTa oT 6GrokupaHe Mons, cBbpKeTe ce C CepBU3EH LIEHTBP
Ha MoTopa
3awuTa oT hasosa Monisi, cBbpXETE Ce C CEPBU3EH LIEHTBP
E7 nospeja Ha gsuratens
E8 3awumTa oT nperpsisaHe MpoBepeTe Aanu BXoAbT U U3X0ABLT 3a
Bb3AyX Ca 3anyLleHu, u34akanTe 2 MUHYTH,
crnef KOeTo BKMYeTe OTHOBO

I'Ipenynpe)x.qeuua 3a GesonacHocT:

He nokpuBaiite BXofa 1 n3xoaa Ha Bb3ayxa — ONacHOCT OT NperpsiaHe.

He pokocBaiiTe ropeLums 3xoa Unu npuctaekara.

BuHaru n3knioysaliTe celloapa oT efnekTpuieckaTa Mpexa crnef ynortpeba.

W3kntoyeTe cellioapa OT KOHTaKTa, kaTo AbpriaTe Liercena, a He kabena.

[pbxTe ypeaa cyx.

» He yBuBaiiTe kabena okono ceLuoapa.

« [pbxTe n3BbH obcera Ha feua.

* He pemMoHTUpaliTe camn — NoBEPETE CEPBU3HOTO OGCIyXBaHe Ha

npodecnoHanucTu.

* M3nonaBaiiTe yCTPOWCTBO 3a OCTaTbYeH TOK (Makc. 30 mA) B GaHsiTa.

+ He nsnonagaiiTe celloap ¢ noBpezeH kaben unu Lencern.

» He n3nonseaiite ropeLy Bb3fyx BbpXy kocaTa Ha Mankv aeua.

« [MouuncTtBanTe penoBHO UNTBLPA C Cyxa Kbpna unu Yetka (6e3 sBoga nnu
noYncTBaLLM Npenaparm).

BHUMAHME: Enektpuyeckute ypeau, CBbp3aHu KbM enekTpuyeckata mpexa,
MoraT Aa npoAgbikaT Aa NPeHacsT eNeKTPUYECKM TOK, AOPY KOraTo ca U3KIMIOYEHU.
KoraTo He ce n3nonaea, U3knioyeTe celloapa OT enekTpuyeckaTa Mpexa, 3a aa
nsberHeTe puck oT noxap. Cnepa ynotpeba Ha celoapa B 6aHsATa, U3KMOYETE ro oT
enekTpuyeckaTa Mpexa, 3a fa usberHeTe puck oT noBpeaa oT Boga. Hanpasete
TOBa [OPK aKo CelloapbT e U3kMoyeH. He nsnonseaiite celloapa, 4okaTo ce
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KbneTe Unu BaumaTte AyLl. AKo celloapbT NagHe BbB Boja, He3abaBHO ro
u3KnoyeTe OT enlekTpuyeckaTa Mpexa. He gokocBaiTe BogaTa npy HUKakem
obcrosTencraa.

NPEAYNPEXAEHWUE: He nsnonssaiite celoapa B 6nM30CT A0 BaHK,
“ MWBKW UNn Apyru MecTa, KbAeTo nuMa Bofa.

UA- IHCTPYKUIA KOPUCTYBAYA

LLlaHOBHiI KNiEHTW, ASIKYEMO 32 OBIPY Ta NOKynKy. Liei nocibHuk MicTUTb BaxnuBi
iHCTPYKUIT LLOJO BBeZIEHHS B ekcrinyaTauito Ta ekcnnyaTauii. Mpu nepeaadi Bupoby
NpOCKMO TaKoX nepeaaTy iHCTPYKLUito.

TexHi4YHi XxapaKTepucTuku:

* BuxigHa noTyxHicTb: 1600 BreHanpyra: 220 B+YactoTa: 50/60 usPiseHb wymy:
makc. 75 abeLBnakictb nosiTpsiHoro notoky: 30 m/ceLLiBnakicTs o6epTanHs: 110 000
06/xB+loHizaTop: Tak*Po3amipu: 254x95x70,5 mm+Kabenb: 2 meBara: 355 r (Ge3
LUHYPa XVBIEHHS)

Onwuc cena (MantoHok 1)

1 — BUXiA NOBITPS, 2 — LMdPOBUIA CBITNOAIOAHMI ancnnen, 3 —
LWBMAKICTb/TeMnepaTypa, 4 — CeHCOpHe yNpaBniHHS, 5 — BUMUKaY, LBUAKICTb
noBiTps, 6 — perynatop TemnepaTtypu, 7 — 3HIMHUIA INbTP Ha BXOAi NOBITPS

Axcecyapwm gns ceHa:
. Mnocka Hacagka
- Jlerko KpinuTbCsi 3a AOMOMOTOI0 MArHiTy, KOHLIEHTPYE
NOTiK NOBITPS HAa NEBHIN AiNsSHLUI BONOCCS, NPUCKOPIOE
CYLWiHHS Ta Aonomarae yknaaaTty 3adicky, ineanbHo
niaxoauTb ANA BUKOPUCTaHHS 3 rpebiHuem, moxe
obepTtaTtucsa Ha 360°.
. Hacapka ans posrnamkeHHs
- Jlerko kpinUTbCs 32 AONOMOTOI0 MarHiTy, NOM'AKLLYE NOTiK
NOBITPS ANS PO3rNaAXKeHHs! BONOCCS Ta 3MEHLLEHHS!
NyXHACTOCTI, iAeanbHO NiAXOAUTL ANS WOAEHHOro
yKnaaaHHs, MoxHa obeptaTtu Ha 360°.
. HAundbysop
- Jlerko kpinuTbLCA 3a AONOMOrOI MarHiTy, PIBHOMIPHO
PO3noAinNse NOBITPA ANS NPUPOAHOTO CYLLIHHA
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Ky4epsiBOro Ta XBUNSICTOrO BOMOCCS, Jonomarae
36epertv 06'eM i HiTKICTb NOKOHIB, MOXHa 06epTaT Ha
360°.
. [1BOCTOPOHHI Hacaaku ANs NOKOHIB

- Tlerko kpinuUTbLCS 3a AOMOMOTO0 MarHiTHOro aganTepa,
napa Hacaaok A5l 3aBUBKM BOJIOCCS! B IBOX HaNpsiMkax,
BUKOPUCTOBYE MOTIK MOBITPS ANst M'AKOro hopMyBaHHS!
6e3 HagMiIpHOro HarpiBaHHS, NiAXOAUTb AN CTBOPEHHS
XBWIb i FTOKOHIB.

MonepemkeHHA: [IBOCTOPOHHI Hacafku Ansi MOKOHIB, NPU3HaYeHi ANs 3aBUBaHHS
BOJIOCCS!, BUKOPUCTOBYIATE NWLLE 3 TEMNEPaTYpHUM pexumom deHa fo 60 °C. Bupio
MICTUTb 2 HacaaKu.

[ins npaBunbHoro crnocoby BUKOpUCTaHHS BinckaHyiiTe QR-kof i nepernsiHbTe
BilEOIHCTPYKL,itO (PUCYHOK 6).

Hacapku HarpiBaloTbCS N Yac BUKOPUCTaHHS Ta MOXYTb 3anMLLATUCS rapsuMmmn
HaBITb MiCNsA BUMKHEHHS npunagy. He 3HimaliTe ix ronoto pykoto, AOKW BOHU
AOCTaTHbO He OXOMOHYTb. FAKLLO HacadKy HeobXigHO 3HATU paHille, BUKOPUCTOBYITE
CyXWih pyLIHWK abo CyXy TKaHUHy.

OumileHHs ¢inbTpa (PeKoOMeHAYETLCA pa3 Ha MicALb):

1-Mepepn yuileHHsM inbTpa Big'eaHanTe deH Big Mepexi Ta ante nomy
OXONoHYTK; 2-KpuLka inbTpa KpinuTbCst 3a AONOMOroto MarHiTy. MiLHO Bi3bMiTbh
pyyKy dbeHa i NOTArHITL KpULKy inbTpa BHU3 Big npunagy (MantoHok 2); 3-
BukopucTosyiiTe cyxy, 6e380pcoBy TkaHUHy abo M'siky LWiTKy, o6 Buaanuti nun i
6pyA 3 KpULLKK hinbTpa Ta peLuiTkn dinbTpa (ManioHok 3). He BukopucToByiite Ans
uunLeHHs Boay abo 6yab-aki Mutodi 3acobu. 4-icns OUMLLEHHS BCTAHOBITL KPULLIKY
inbTpa Ha Mmicue; konu BoHa 6yae BCTaHOBIEHa NpaBUMbHO, NPOJTyHae Nerkuii
KrnauaHHs (MarnoHokK 4).

XapakTepucTuku:

. BuicokoLuBUAKiCHWIA ABUTYH — GE3LLiTKOBUIA ABUTYH CTBOPIOE MOTYXHUIA
NOTiK NOBITPSA ANS WBWAKOTO CYLUIHHS BONIOCCS.

e IHTenekTyanbHWii KOHTPOMb TEMNEPATYPU — 3axuLLAE BOMOCCS Bif
NOLUKOPKEHHS 3aBASKN aBTOMATUYHOMY KOHTPOIO TEMMNepaTypu.

e |oHHa TexHoMoris — 3MeHLLYye CTaTUYHY eneKTPUKY, NPUCKOpoe
CywwiHHA Ta 3a6esneuye GinbL rmajke, 6rmckyye Ta 380noXeHe
BOIOCCS.

. Tuxa po6oTa — piBeHb LyMy He nepesuLlye 75 Ab HaBiTb Ha
MaKCMMarnbHil LWBUAKOCTI.
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PerynioBaHHsi LUBUAKOCTI Ta Temneparypu:

MoB3yHKOBUIA NepeMukay BUKOPUCTOBYETLCS AJ15 PeryrioBaHHsA
LUBUAKOCTI MOBITPS: BUMKHEHO — HU3bKa — CepeaHsi — BUCOKa
(avB. puc. 5-A).

KHorka perynioBaHHs TeMnepaTypy [03BONSE BUGpaTh OAWH i3

TPbOX PEXUMIB, SIKi NO3HAYEHI KONbopamu 3a AONOMOro
CBIiTNOAIOAHOrO KinbLs (AMB. ManoHok 5-B):
- CuHiN: xonoaHe nosiTps
- NMomapaHyeBwmit: Temnepartypa Big 35 °C go 70 °C
- YepBoHui Temnepartypa Big 75 °C o 90 °

. TemnepaTypy TakoX MOXHa BCTaHOBWTM 3a [JONOMOrO0 KHOMOK
+ i — B AgianasoHi Bia 35 o 90 °C 3 kpokom 5 °C. BubpaHe
3HauYeHHs YiTko BifobpaxaeTbesa Ha LmdpoBomy avcnnel.

. YTpuUMyiTe KHOMKY TemMnepaTypu NpoTsarom 3 cekyHpa, Lwob
aKTUBYBaTW PEXUM LMPKYNALi, KA Yeprye Tenne i xonogHe
noBiTpsa Ans 6inbLw A6ainNMBOro CyLwiHHA BOMoccs (aus.

ManioHok 5-B).

KopoTkuit onuc koAiB HecnpaBHOCTE Ta cNoco6M iX yCyHeHHs

Kog Onuc HecnpaBHOCTI PilweHHs
E1 3axucT Big 3BEpHITLCS 10 CEPBICHOTO LIEHTPY
nepeBaHTaXeHHs!
E2 3axucT Bif HU3bKOT MepesipTe, Yn Hanpyra XBNEeHHS
Hanpyrn 3HaxoamuTbesi B Mexax Big 180 B go 250 B
E3 3axucT Big nepeHanpyru MepesipTe, UM Hanpyra XUBMNEHHS
3HaxoamuTbesi B Mexax Big 180 B go 250 B
E4 3axucT Big 3BEpHITLCS 10 CEPBICHOTO LIEHTPY
nepeBaHTaXeHHs!
E5 MoLKOMKEHNIA AaTUMNK 3BEepHITLCA 0 CEPBICHOIO LIEHTPY
Temneparypu
E6 3axucT Big 3BEpHITLCS 10 CEPBICHOTO LIEHTPY
3aKMWHIOBAHHS ABUIYHa
E7 3axucT Big Buxoay 3 3BepHiTbLCA 0 CEPBICHOIO LIEHTPY
nagy dasu aBuryHa
E8 3axucT Big neperpisy MepesipTe, 4n He 3abnokoBaHi BXiA i BUXiA,
nO'BiTp.‘il, SEHBKEV!IE 2 XBUMWHK, a NOTIM
YBIMKHITb MPUCTPIiA 3HOBY

MonepemkeHHs wWopo Gesneku:
* He 3akpuBaiite BXif i BUXiA NOBITPS — Lie MOXe NPU3BECTU [0 Neperpisy.
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He TopkaiTecs rapsyoro Buxoay abo Hacagku.

3aBxan BUMMKanTe heH 3 po3eTky MICNs BUKOPUCTaHHS.

Biakniovante eH, BUTAryoumn BUNKY 3 pO3eTKW, @ He LLHYP.

36epiraiiTe npunag y cyxomy Mici.

* He obmoTyiiTe WHYP HaBKONO ¢heHa.

« 306epiraiTe B HeAOCTYNHOMY AN AiTEN MiCLi.

* He peMoHTyiTe camocTiliHO — AoBipTE 06CNyroByBaHHs haxiBLsM.

Y BaHHiI KiMHaTi BUKOPUCTOBYMTE NPUCTPII 3aXMCHOTO BikNtoyYeHHs (Makc. 30
MA).

* He BukopucTOBYITE (PEH i3 NMOLIKOAKEHWUM LUHYPOM a0 BUMKOIO.

* He HanpasnsiiTe rapsiye NOBITPSA Ha BONOCCS ManeHbKuX AiTen.

* PerynsipHo 4ncTiTb (inbTp Cyxoto raHuipkoto abo wwitkoto (6e3 Boau Ta MUIOUUX
3acobiB).

YBATA: EnektpuyHi npunaau, NigknoyeHi 4o enekTpomepesxi, MoXyTb NPOBOAUTN
€NeKTPUYHWIA CTPYM HaBiTb Y BAMKHEHOMY CTaHi. Konu (beH He BUKOPUCTOBYETLCS,
BUMaNTE Oro 3 po3eTku, LOG YHUKHYTW pU3nKy noxexi. Micns BUKopucTaHHs
eHa y BaHHiii KIMHaTi BUMKHITb AOr0 3 PO3eTKU, W06 YHUKHYTU PU3NKY
NOLKOKEHHS BOAOt0. PoBiTh Lie HaBiTb SIKLLO heH BUMKHEHWIA. He BUkopucToByiTe
eH nif Yac NpUAHATTS Aywy abo BaHHW. AKWO (eH noTpanue y BOAY, HETaHO
BVMKHITb 11010 3 po3eTkun. Hi B sikomy pasi He TopkaiTecs Boaw.

MOMNEPEMXEHHS: He BukopucToByiiTe dheH Nobnunay BaHH,
(TN pakoBUH abo iHLWMX MicLb, e € Boaa.

DK- BRUGERMANUAL

Keere kunder, tak for jeres tillid og keb. Denne manual indeholder vigtige
instruktioner til idriftsaettelse og betjening. Ved overdragelse af produktet skal
manualen ogsa udleveres.

Tekniske specifikationer:

« Effekt: 1600W+Spaending: 220V+Frekvens: 50/60Hz+Stgjniveau: maks.
75dB-Luftstremningshastighed: 30m/s<Rotationshastighed: 110.000RPM-lonisator:
JasDimensioner: 254x95x70,5 mmeKabel: 2 m+Vaegt: 355 g (uden netledning)
Beskrivelse af harterrer (Figur 1)

1-luftudgang, 2-LED-display, 3-hastighed/temperatur, 4-bergringsbetjening, 5-
teend/sluk-knap, lufthastighed, 6-temperaturindstilling, 7-aftageligt luftindtagsfilter
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Tilbeher til hartorrer:
. Flad mundstykke
- Let at fastgere med en magnet, koncentrerer
luftstremmen pa et bestemt omrade af haret,
fremskynder tarringen og hjeelper med styling, ideel til
brug med en kam, kan drejes 360.
. Udglattende dyse
- Let at fastgere med en magnet, bledger luftstremmen for
at glatte haret og reducere flyvende har, ideel til daglig
styling, kan drejes 360.
. Diffusor
Let at fastgare med en magnet, fordeler luften jeevnt for
naturlig tarring af krallet og balget har, hjselper med at
bevare volumen og definition af krgller, kan drejes 360
. Krolletilbehar med dobbelt retning
- Let at fastgere med en magnetisk adapter, et par
tilbehersdele til kralning af har i to retninger, bruger
luftstrgm til skansom formning uden ekstrem varme,
velegnet til at skabe bglger og kraller.

Advarsel: Krglletiibehgr med dobbelt retning ma kun bruges med en
temperaturindstilling pa harterreren pa op til 60 °C. Produktet indeholder 2 stk.
tilbehar.

For korrekt brug skal du scanne QR-koden og se videotutorialen (figur 6).
Tilbehgret bliver varmt under brug og kan forblive varmt, selv efter at apparatet er
slukket. Fjern det ikke med bare haender, for det er kolet tilstreekkeligt af. Hvis det er
ngdvendigt at fierne tilbehgoret tidligere, skal du bruge et tart handklaede eller en tar
klud.

Rengering af filteret (anbefales en gang om maneden):

1-Fer du renger filteret, skal du tage harterrerens stik ud af stikkontakten og lade
den kele af. 2-Filterdaekslet er fastgjort med en magnet. Tag godt fat i hartarrerens
handtag og traek filterdaekslet nedad fra apparatet (figur 2). 3-Brug en ter, fnugfri
klud eller en blgd berste til at fierne stev og snavs fra filterdaekslet og filtergitteret
(figur 3). Brug ikke vand eller renggringsmidler til rengering. 4-Efter rengering skal
filterdaekslet szettes pa plads igen; du vil here et let klik, nar det er korrekt pa plads
(figur 4).

Produktfunktioner:
. Hgjhastighedsmotor — Den berstelase motor genererer en kraftig
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Hastigheds- og temperaturregulering:

luftstrem til hurtig harterring.

Intelligent temperaturregulering — Beskytter haret mod skader med
automatisk temperaturregulering.

lon-teknologi — reducerer statisk elektricitet, fremskynder tgrringen og
sikrer glattere, mere glansfuldt og mere fugtet har.

Stille drift — stejniveauet overstiger ikke 75 dB, selv ved maksimal

hastighed.

. Skubbetasten bruges til at indstille lufthastigheden: slukket —
lav — middel — hgj (se figur 5-A).

. Med temperaturkontrolknappen kan du vaelge mellem tre
tilstande, som er farvekodet ved hjzelp af en LED-ring (se figur

5-B):

- Bla: Kold luft
- Orange: temperatur fra 35 °C il 70 °C
- Red: temperatur fra 75 °C til 90 °C

. Temperaturen kan ogsa indstilles ved hjeelp af knapperne + og
— i omradet 35-90 °C, i trin pa 5 °C. Den valgte veerdi vises
tydeligt pa det digitale display.

. Hold temperaturknappen nede i 3 sekunder for at aktivere
cirkulationstilstanden, som skifter mellem varm og kold luft for
en mere skansom terring af haret (se figur 5-B).

Oversigt over fejlkoder og lzsninger

Kode Fejl beskrivelse Los

E1 Overstremsbeskyttelse Kontakt et servicecenter

E2 Lavspaendingsbeskyttelse Kontroller, at forsyningsspaendingen
er mellem 180 V og 250 V

E3 Overspaendingsbeskyttelse Kontroller, at forsyningsspaendingen
er mellem 180 V og 250 V

E4 | Overbelastningsbeskyttelse Kontakt et servicecenter

E5 Temperaturfeler beskadiget Kontakt et servicecenter

E6 Motorstopbeskyttelse Kontakt et servicecenter

E7 | Beskyttelse mod motorfasefejl Kontakt et servicecenter

E8 Overophedningsbeskyttelse Kontroller, om Iuftindtaget og -udtaget
er blokeret, vent 2 minutter, og teend
derefter igen
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Sikkerhedsadvarsler:

Luftindtag og -udtag ma ikke tildaekkes — risiko for overophedning.

Roar ikke ved den varme udgang eller tilbehgar.

Traek altid stikket ud af stikkontakten efter brug.

Treek stikket ud af stikkontakten ved at traekke i stikket, ikke i ledningen.
Hold apparatet tort.

Sno ikke ledningen omkring hartgrreren.

Opbevares utilgeengeligt for barn.

Reparer ikke selv — overlad service til fagfolk.

Brug en fejlstremsafbryder (maks. 30 mA) i badevzerelset.

Brug ikke en hartgrrer med beskadiget ledning eller stik.

Brug ikke varm luft pa sma berns har.

Renggr filteret regelmaessigt med en ter kiud eller barste (uden vand eller
renggringsmidler).

FORSIGTIG: Elektriske apparater, der er tilsluttet lysnettet, kan stadig veere
stremferende, selv nar de er slukket. Nar hartgrreren ikke er i brug, skal stikket
traekkes ud for at undga brandfare. Efter brug af hartarrer i badevaerelset skal
stikket treekkes ud for at undga risiko for vandskader. Ger dette, selvom
harterrerener slukket. Brug ikke harterreren, mens du er i bad eller i badekar. Hvis
harterreren falder i vand, skal du straks traekke stikket ud. Rer under ingen
omstaendigheder ved vandet.

ADVARSEL: Brug ikke hartgrreren i neerheden af badekar,
[TX]J handvaske eller andre steder, hvor der er vand.

Fl - KAYTTOOHJE

Hyvét asiakkaat, kiitdmme teita luottamuksestanne ja ostoksestanne. Tama
kayttoohje sisaltaa tarkeita ohjeita kayttdonottoa ja kayttoa varten. Luovuttaessanne
tuotteen, luovuttakaa myds kayttdohje.

Tekniset tiedot:

* Teho: 1600 WeJannite: 220 V+Taajuus: 50/60 Hz*Melutaso: enintaan 75 dB«liman
virtausnopeus: 30 m/s<Pyérimisnopeus: 110 000 rpmelonisaattori: Kylla-Mitat:
254x95%70,5 mmeKaapeli: 2 m+Paino: 355 g (ilman virtajohtoa)
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Hiustenkuivaajan kuvaus (Kuva 1)
1-ilman ulostulo, 2-LED-digitaalindyttd, 3-nopeus/lampdtila, 4-kosketusohjaus, 5-
virtakytkin, ilman nopeus, 6-lampétilan s&ato, 7-irrotettava ilmanottosuodatin

Hiustenkuivaajan lisdvarusteet:
. Litte& suutin
- Helppo kiinnittdd magneetilla, keskittda ilmavirran
tiettyyn kohtaan hiuksissa, nopeuttaa kuivumista ja
helpottaa muotoilua, ihanteellinen kaytettavaksi kammien
kanssa, voidaan kaantaa 360°.

. Silea suutin
- Helppo kiinnittdd magneetilla, pehmentaa ilmavirtaa
tasoittamaan hiuksia ja vahentdmaéan sahkoisyytta,
ihanteellinen paivittdiseen muotoiluun, voidaan kaantaa
360°.

. Diffuusori
- Helppo kiinnittdd magneetilla, jakaa ilman tasaisesti
kiharaisten ja aaltoilevien hiusten luonnolliseen
kuivaukseen, auttaa sailyttamaan kiharoiden volyymin ja
muodon, voidaan kaantaa 360°.
. Kaksisuuntaiset kiharruslisdosat
- Helppo kiinnittdd magneettisella adapterilla, kaksi
kiinniketta kiharoiden muotoiluun kahteen suuntaan,
kayttaa ilmavirtaa helladvaraiseen muotoiluun ilman
aarimmaista kuumuutta, sopii aaltojen ja kiharoiden
luomiseen.

Varoitus: Kaksisuuntaisia kiharruslisdosia, jotka on tarkoitettu hiusten
kihartamiseen, saa kayttaa vain hiustenkuivaajan enintdan 60 °C lampdtila-
asetuksella. Tuote siséltaa 2 lisdosaa.

Oikeaa kayttétapaa varten skannaa QR-koodi ja katso video-ohje (kuva 6).
Lisédosat kuumenevat kayton aikana ja voivat pysya kuumina my®és laitteen
sammuttamisen jélkeen. Al irrota niité paljain kdsin, ennen kuin ne ovat jaéhtyneet
riittdvasti. Jos lisdosa on irrotettava aikaisemmin, kayta kuivaa pyyhetta tai kuivaa
linaa.

Suodattimen puhdistus (suositellaan kerran kuukaudessa):

1- Ennen suodattimen puhdistamista irrota hiustenkuivaaja pistorasiasta ja anna sen
jaahtya. 2-Suodattimen kansi on kiinnitetty magneetilla. Tartu hiustenkuivaajan
kahvaan tukevasti ja veda suodattimen kansi alaspain laitteesta (kuva 2). 3-Poista
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poly ja lika suodattimen kannesta ja suodatinsaleikdsté kuivalla, nukkaamattomalla
liinalla tai pehmeélla harjalla (kuva 3). Al kayté puhdistukseen vetta tai
puhdistusaineita. 4-Aseta suodatinkansi paikalleen puhdistuksen jalkeen; kuulet
pehmeéan napsahduksen, kun se on oikein paikallaan (kuva 4).

Tuotteen ominaisuudet:

Nopea moottori — Harjaton moottori tuottaa voimakkaan ilmavirran,
joka kuivaa hiukset nopeasti.

Alykas lampétilan séaté — Suojaa hiuksia vaurioilta automaattisella
lampétilan saadolla.

loniteknologia — vahentaa staattista sahkéa, nopeuttaa kuivumista ja
takaa sileammat, kiiltdvammat ja kosteutetut hiukset.

Hiljainen kayttd — melutaso ei ylitéd 75 dB edes suurimmalla
nopeudella.

Nopeuden ja lampétilan saato:

Liukukytkimellé asetetaan ilman nopeus: pois — matala —
keskitaso — korkea (katso kuva 5-A).

Lampdtilan saatépainikkeella voit valita kolmesta tilasta, jotka
on merkitty varikoodeilla LED-renkaalla (katso kuva 5-B):

- Sininen: Kylma ima

- Oranssi: lampétila 35 °C:sta 70 °C

- Punainen lampétila 75 °C:sta 90

Lampdtila voidaan asettaa my6s + ja — painikkeilla valilla 35-90
°C, 5 °C:n vélein. Valittu arvo nakyy selvasti digitaalisessa
naytossa.

Pida lampétilanappainta painettuna 3 sekunnin ajan, jotta
kiertoilmatila aktivoituu. Kiertoilmatila vaihtaa lampimén ja
viilean ilman valilla, jolloin hiukset kuivuvat
hellavaraisemmin (katso kuva 5-B).

Vikakoodien ja ratkaisujen yhteenveto

Koodi Vian kuvaus i
E1 Ylivirtasuojaus Ota yhteytta huoltokeskukseen
E2 | Alijannitesuojaus Tarkista, ettd syéttjannite on valilla 180 V
ja 250V
E3 Ylijannitesuoja Tarkista, etté syétt6jannite on valilla 180 V
ja250Vv
E4 Yiikuormitussuoja Ota yhteytta huoltokeskukseen
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E5 Lampétila-anturi Ota yhteytta huoltokeskukseen
vaurioitunut
E6 Moottorin jumittumisen Ota yhteytta huoltokeskukseen
suojaus
E7 Moottorin Ota yhteytté huoltokeskukseen
vaihevirheensuojaus
E8 Ylikuumenemissuoja Tarkista, etta ilman tulo- ja poistoaukot
eivat ole tukossa, odota 2 minuuttia ja
kaynnista laite uudelleen

Turvallisuusvaroitukset:

Ala peité ilman sisaan- ja ulostuloaukkoja — ylikuumenemisen vaara.
Ala kosketa kuumaa ulostuloaukkoa tai lisélaitetta.

Irrota hiustenkuivaaja aina pistorasiasta kayton jalkeen.

Irrota hiustenkuivaaja pistorasiasta vetamalla pistokkeesta, ala johdosta.
Pida laite kuivana.

Alé kiedo johtoa hiustenkuivaajan ymprille.

Pida laite lasten ulottumattomissa.

Ala korjaa laitetta itse — anna huolto ammattilaisille.

Kayta kylpyhuoneessa vikavirtasuojakytkinta (enintdan 30 mA).

Ala kayta hiustenkuivaajaa, jonka johto tai pistoke on vaurioitunut.

Al suuntaa kuumaa ilmaa pienten lasten hiuksiin.

Puhdista suodatin séanndllisesti kuivalla liinalla tai harjalla (ilman vetta tai
puhdistusaineita).

VAROITUS: Verkkovirtaan kytketyt séhkélaitteet voivat johtaa sdhkdvirtaa myds
sammutettuna. Kun hiustenkuivaajaa ei kaytetd, irrota se pistorasiasta tulipalon
vaaran valttamiseksi. Kun olet kayttanyt hiustenkuivaajaa kylpyhuoneessa, irrota se
pistorasiasta veden aiheuttaman vaurion riskin valttdmiseksi. Tee tdma myos silloin,
kun hiustenkuivaaja on sammutettu. Ald kayté hiustenkuivaajaa suihkun tai kylvyn
aikana. Jos hiustenkuivaaja putoaa veteen, irrota se valittdmasti pistorasiasta. Ala
missaan tapauksessa kosketa vetta.

VAROITUS: Al kéyta hiustenkuivaajaa kylpyammeen, pesualtaan tai

N muun veden lahella.
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SE- ANVANDARMANUAL

Kara kunder, tack for ert fértroende och kép. Denna bruksanvisning innehaller
viktiga anvisningar for idrifttagning och anvandning. Vid 6verlamning av produkten
ska aven bruksanvisningen éverlamnas.

Tekniska specifikationer:

« Effekt: 1600 Wespanning: 220 V-frekvens: 50/60 Hz-Ljudniva: max. 75
dB-Luftflédeshastighet: 30 m/ssRotationshastighet: 110 000 rpmejonisator: JasMatt:
254x95%70,5 mmeKabel: 2 meVikt: 355 g (utan natsladd)

Hartorkens beskrivning (Figur 1)

1-luftutlopp, 2-digital LED-display, 3-hastighet/temperatur, 4-touchkontroll, 5-pa/av-
knapp, lufthastighet, 6-temperaturreglage, 7-avtagbart luftfilter

Tillbehor till hartork:
. Platt munstycke
- Latt att fasta med magnet, koncentrerar luftflédet till ett
specifikt omrade av haret, paskyndar torkningen och
underlattar styling, idealisk att anvanda med en kam, kan
roteras 360°.
. Utjamnande munstycke
- Latt att fasta med magnet, mjukar upp luftflédet for att
gora haret slatt och minska flygigt har, perfekt fér daglig
styling, kan roteras 360°.
. Diffusor
- Latt att fasta med magnet, férdelar luften jamnt for
naturlig torkning av lockigt och vagigt har, hjalper till att
bibehalla volym och definition av lockar, kan roteras 360°.

. Locktillbehdr med dubbla riktningar
- Latt att fasta med en magnetisk adapter, tva tillbehor for
att locka haret i tva riktningar, anvander luftfléde for
skonsam formning utan extrem varme, lamplig for att
skapa vagor och locker.

Varning: Locktillbehéren med dubbla riktningar, avsedda for att locka haret, far
endast anvandas med en temperaturinstalining pa hartorken upp till 60 °C.
Produkten innehaller 2 tillbehor.

For korrekt anvandning, skanna QR-koden och titta pa videotutorialen (bild 6).
Tillbehoren blir varma under anvandning och kan forbli varma aven efter att
apparaten har stangts av. Ta inte bort dem med bara hénder forran de har svalnat
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tillrackligt. Om tillbehdret maste tas bort tidigare, anvand en torr handduk eller en torr
trasa.

Rengoring av filtret (rekommenderas en gang i manaden):

1-Innan du rengor filtret, koppla bort hartorken fran elnatet och lat den svalna. 2-
Filterlocket &r fast med en magnet. Hall hart i hartorkens handtag och dra filterlocket
nedat fran apparaten (figur 2). 3-Anvand en torr, luddfri trasa eller mjuk borste for att
ta bort damm och smuts fran filterlocket och filtergallret (figur 3). Anvand inte vatten
eller rengéringsmedel for rengéring. 4-Satt tillbaka filterlocket efter rengéring; du hor
ett 1att klick nar det sitter pa plats (figur 4).

Produktens egenskaper:
. Haéghastighetsmotor — Den borstldsa motorn genererar ett kraftfullt
luftfidde for snabb hartorkning.
. Intelligent temperaturkontroll — Skyddar haret fran skador med
automatisk temperaturkontroll.
. Jonteknik — minskar statisk elektricitet, paskyndar torkningen och ger
mjukare, glansigare och mer aterfuktat har.
. Tyst drift — ljudnivan dverstiger inte 75 dB, aven vid maximal hastighet.
Hastighets- och temperaturkontroll:

. Skjutknappen anvands for att stalla in lufthastigheten: av — lag
— medel — hég (se figur 5-A).

. Med temperaturkontrollknappen kan du vélja mellan tre lagen,
som é&r fargkodade med en LED-ring (se figur 5-B):
- Bla: Kall luft

- Orange: temperatur fran 35 °C till 70 °C
- R6d: temperatur fran 75 °C till 90 °C

. Temperaturen kan ocksa stéllas in med knapparna + och —
inom intervallet 35—90 °C, i steg om 5 °C. Det valda vardet
visas tydligt pa den digitala displayen.

. Hall temperaturknappen intryckt i 3 sekunder for att aktivera
cirkulationslaget, som vaxlar mellan varm och kall luft for
skonsammare hartorkning (se figur 5-B).

Sammanfattning av felkoder och I6sningar

Kod Felbeskrivning Los
E1 Overstromsskydd Kontakta ett servicecenter
E2 Lagspanningsskydd Kontrollera att matnlngsspannlngen ligger
mellan 180 V och 250 V
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E3 Overspanningsskydd Kontrollera att matningsspanningen ligger
mellan 180 V och 250 V

E4 Overbelastningsskydd Kontakta ett servicecenter
E5 Temperaturgivare skadad Kontakta ett servicecenter
E6 Motorskydd Kontakta ett servicecenter
E7 Skydd mot motorfasfel Kontakta ett servicecenter
E8 Overhettningsskydd Kontrollera att luftintaget och luftutioppet

inte &r blockerade, vanta 2 minuter och
starta sedan igen

Séakerhetsvarningar:

Tack inte luftintaget och luftutioppet — risk for dverhettning.
Ror inte det heta utloppet eller tillbehéret.

Koppla alltid ur hartorken efter anvandning.

Dra ur hartorken i kontakten, inte i sladden.

Hall apparaten torr.

Vik inte sladden runt hartorken.

Forvara utom rackhall for barn.

Reparera inte sjélv — anlita en fackman for service.
Anvand en jordfelsbrytare (max. 30 mA) i badrummet.
Anvand inte en hartork med skadad sladd eller stickkontakt.
Anvand inte varmluft pa sma barns har.

Rengdr filtret regelbundet med en torr trasa eller borste (utan vatten eller
rengdringsmedel).

VARNING: Elektriska apparater som &r anslutna till elnétet kan fortfarande leda
strém, aven nar de ar avstangda. Dra ur hartorkens stickkontakt nar den inte
anvéands for att undvika brandrisk. Efter anvandning av hartorken i badrummet ska
du dra ut kontakten fér att undvika risk for vattenskador. Gér detta &ven om
hartorken ar avstangd. Anvand inte hartorken nar du duschar eller badar. Om
hartorken faller i vatten, koppla omedelbart ur den. Ror inte vattnet under nagra
omstandigheter.

VARNING: Anvand inte hartorken néra badkar, handfat eller andra
N platser dar det finns vatten.
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GR- EXEIPIAIO XPHZTH

AyatrnToi TTEAATEG, 0OG EUXAPICTOUHE YIO TNV EUTTIOTOTUVN Kal TNV ayopd oag. Autd
TO EYXEIPIDIO TIEPIEXEI ONUAVTIKEG 0ONYiES yia TN BETN o€ AgIToupyia Kail Tn Xprion.
Kard Tnv Tapddoan Tou TTpoidvTog, TTapakaAoUUE va TTapadwWOoETE Kal TO £yXEIPIOIO.

Texvikég TTpodIaypa@EG:

* loxUg €€6d0ou: 1600W+Tdon: 220V+ZuxvéTnTa: 50/60Hz+ETitredo Bopufou: pey.
75dB-Taxutnta porg aépa: 30m/seTaxutnta epioTpo@rig: 110.000RPM-lovioTAg:
NairAlaoTtdoeig: 254x95%70,5 mmeKaAwdio: 2 m<Bdpog: 355 g (xwpig kaAwdio
TpoPodoaiag)

Mepiypaen oteyvwtipa paAAiwv (Eikéva 1)

1- ££0d0g aépa, 2-yneiakr 086vn LED, 3-taxUtnTa/Bepokpaaia, 4-XeIpPIoTrpIO
agng, 5-81akoTTNG on/off, TaxuTnTa aépa, B-pubpIoTrG BeppoKpaaTiag, 7-
apaIpoUPEVO PIATPO €I0650U aépa

Ageooudp oTeyVWTAPA HAAAIWV:
. EmiBeTo emitredo akpopUoio
- EUKOAN TOTTOBETNON PE YOYVATN, CUYKEVTPWVEI TN por
TOU Q€PQ OE GUYKEKPIMEVN TTEPIOXH TWV HAAAILY,
emTaxUvel To oTéyvwpa Kai BonBd oTo styling, 1daviké yia
Xpron e xTéva, TepIoTpépeTal 360°.
. Akpo@ualio Aciavong
- EUkoAn TotroB£tnon e payviTn, HOAGKWVEI TN por| Tou
aépa yia va Agidvel Ta JOAAIG Kal va PEIOEI TO
PpIgapiopa, 1I5aviké yia kabnuepivo styling,
TEPIoTPEPETAI 360°.
. Aiax0tng
- EUkoAn TotroBétnon pe payvitn, dlaokopTridel
OMOIOUOPPA TOV AEPA VIO PUOIKS OTEYVWHA TWV
OYOUPWY KAl KUPATIOTWY HaAAIWY, BonBd aTn Siatripnon
TOU OYKOU Kal TOU OXHATOG TWV UTTOUKAWY,
TepIoTPEPETAI 360°.
. Egaptpara pmroUkAag dITTARG KateuBuvong

- EUkoAn totroBétnon pe payvnTikd Trpooappoyéa, {euyog
£€aPTNUATWY YIa UTTOUKAEG O€ dUo KaTeuBUVOEIG,
XPNoIUoTIOoIEl por} aépa yia aTTaAd OXrHa XWpPig
uttePPOAIKA BepudTNTA, KATdAANAO Yia dnpioupyia
KUHATWVY Kol PTTOUKAWY
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MposidoTtroinon: Ta egaptipata prroUkAag dITTAAG kaTelBuvang, TTou TTpoopifovTal
Yl TO KATOAPWHA TwV HOAAILY, TTPETTEI VO XPNOIMOTTOIOUVTAI HOVO pE pUBuIoN
Beppokpaoiag Tou oecoudp £wg 60 °C. To Tpoidv TepIExel 2 eSapTrpaTa.

Ma TN owoTr diadikacia Xprong, capwaoTe Tov Kwdikd QR Kal TTapakoAoubnoTe To
eKTTAIDEUTIKS BivTeD (EIKOVA 6).

Ta egaptApara Beppaivovtal Katd Tn XPrion Kai eVOEXETAI va TTapapeivouy {eoTd
AKOMN KOl METG TNV OTTEVEPYOTTOINGN TNG OUOKEUNG. MNV Tal QQAIPEITE PE YUPVO XEPI
HEXPI VO KPUWOOUV ETTAPKWG. Edv gival atrapaitnTo va agaipéoeTe éva eEapTnua
VWPITEPQ, XPNOIUOTIOINOTE PIa OTEYVH TIETOETA 1) £vVa OTEYVO TTAVI.

KoBapiopog Tou @iATpou (CuvioTaTal Hia QOpd TO pjva):

1-MNpiv KaBapioeTe TO PIATPO, ATTOTUVOEDTE TO OTEYVWTHPA HAAAILV OTTO TO PEUPT
KOl AQAOCTE TOV VO KPUWOEL. 2-To KAAUPPA TOU QIATPOU €ival TIPOCAPTNHEVO HE
payvATn. MdéoTe oTaBepd TN AaBr) Tou oTeEYVWTAPA HaANIWV Kal TPaRETE TO
KGAUPpa TOu QIATPOU TTPOG Tal KATW aTrd Tn ouokeun (Eikéva 2). 3-XpnaipotroioTe
£va OTEYVO, XWPIig Xvoudia Travi 1) ia paAakr) BoUupToa yia Vo a@aIipETETE T oKOVN
Kal TN BPwHIG aTré To KGAUPHA TOU QIATPOU Kal Tn oXdpa Tou giATpou (Eikéva 3).
Mnv xpnoipoTtroigite vepo | kaBapioTikd yia Tov KaBapiopo. 4-MeTd Tov kabapiopo,
£TTAVOTOTIOBETAOTE TO KAAUMHA TOU QiATpOU. Oa akoUoeTe éva aTraAd KAIK OTav gival
owaoTa TotroBeTnpévo (Eikéva 4).

Xupuxrnplcnxu TPOIGVTOG:

Kivntripag uwnAnig Taxitntag — O KIvnTApag Xwpig WAKTPEG TTapAayel
10XUPRA PON APa YIa YPrYOPO OTEYVWHA TwV HAANILV.

. ‘E€uTrvog éAeyxog Beppokpaaiag — MpoaTatelel Ta paAAIG aTTé Tn
@Bopd pe autépaTo £Aeyxo Bepuokpaaciag.

. TexvoAoyia I6VTWY — PEIWVEI TOV OTATIKO NAEKTPIOHO, ETTITAXUVEI TO
OTéyVWHa Kal €§aoPaAilel TTIo aTTaAd, AapTTEPE Kal EVUdATWHEVA
HOAAIG.

. AB6puBN Aeitoupyia — Ta emtireda BopUBou dev utrepPaivouv Ta 75dB
akoun Kal ot péyioTn TaxuTnTa.

"EAeyxog quu‘rnwg Kal Beppokpaaciag:

To koupTri 0AioBnong xpnoipoTroleital yia Tn pUBpIon NG
TaxUTNTOG TOU AéPQ: ATTEVEPYOTTOINGN — XAUNAf — pecaia —
uynAn (BA. Eikéva 5-A).

. To koupTTi eAéyxou BEPPOKPATiag OaG ETTITPETTEI VO ETTIAEGETE
HETAEU TPILOV AEITOUPYIWY, Ol OTTOIEG EiVal XPWHATIKA
KwdIkoTToINpéveg e éva dakTuAio LED (BA. Eikéva 5-B):
- MrAe: Kplog aépag
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- MopTtokaAi: Beppokpacia amd 35 °C €wg 70 °C
- Kékkivo: Beppokpacia atmd 75 °C éwg 90 °

. H Bepuokpacia pTTopei ETTiONG va pUBUICTET XPNOIMOTTOILIVTAG
Ta KOUMTTIG + Kal — aTnv Trepioxn omé 35-90 °C, ot Brjpara
Twv 5°C. H emAeypévn TIUA epQavieTal e COQrvEIa oTnV
wnoiakr) o8évn.

. MaTAoTE Kal KPATAOTE TTATNPEVO TO KOUPTTi Beppokpaoiag yia 3
OEUTEPOAETTTA VIO VA EVEPYOTTOINTETE TN AEITOUpPYia
KUkAo@opiag, n otroia evaAAdooel {eaTo Kal KpUOo agpa yia TTio
atmaAd oTéyvwpa Twv HaAAIwY (BA. Eikova 5-B).

MepiAnyn KWBIKWV oQaApaTWY Kai AUoEIG

Kwdikog Nepiypagn BAGBNS Auon

E1 MpooTacia ammd ETikoIVwVAOTE PE éva KEVTPO GEPRIG
uTTEPBOAIKG pelpa

E2 MpooTaocia amd EAéyEre 61 n 1d0N TPOPOd0Ciag Eival PETAgU
XaunAn 1éon 180V kai 250V

E3 MpooTacia amd EAéygre 611 n TdoN Tp0@0d0aiag gival HETAEU
uTTépTacn 180V ka1 250V

E4 MNpooTacia améd EmikoivwvnoTe pe éva kévtpo aépBig
utrepBOAIKH 100

E5 BAGBn aiobntripa EmikoivwvnoTe pe éva kévtpo aépBig
Beppokpaciag

E6 MpooTacia amé EmikoivwvnoTe pe éva kévtpo aépBig
HTTAOKApPIONa KIVNTAPO

E7 MpooTacia amméd BAGRN EmikoivwvAoTe pe éva KéEvipo a€pPig
@daong KivnTipa

E8 MpooTacia amd EAéyEre av n €ioodog kai n ££0d0g Tou aépa
uTTEPBEPUavVON €ival PayHEVES, TIEQINEVETE 2 AETTTG Kal, OTN

OUVEXEIQ, EVEPYOTTOINOTE EQVA TN CUOKEUNR

I'Ipo:lBorromaalg ao@aAeiag:

* Mnv kaAUTTTETE TNV €I000 Kai TNV ££080 aépa — Kivduvog utrepBEpPavaong.

Mnv ayyiete TNV KauTr £§0d0 1 TO €§dPTNUA.

ATTOOUVOEETE TIAVTA TO OTEYVWTHPA HOANIWV PETE TN XPAOT.

ATTOOUVOEOTE TO OTEYVWTHPA HAAAIWY TPABWVTAG TO BUTHA Kal OXI TO KaAWDIO.
KpaTroTe TN GUOKEUN| OTEYVA.

Mnv TUAiyETE TO KOAWDIO YUPW OTTO TO OTEYVWTAPA HOANILV.

KpatoTe 10 Hakpid atrd aidid.
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Mnv emmiokeuddeTe pdvol oag — avaBéaTe TV ETTIOKEUN O€ ETTAYYEAUATIEG.
Xpnaiyotroigite dlakdTT dlapporig peUpaTog (UEy. 30 mA) oTo PTTGvio.

Mnv XPNOIUOTTOIEITE OTEYVWTAPA HOANIWY HE KOTETTPAPUEVO KaAWDIO 1) BUoA.
Mnv XpnoIUoTTOoIEITE {E0TO OEPA OTA HOANIG HIKPWV TTAIBILV.

KaBapileTe TakTIKA TO QIATPO PE €va oTeyvO TTavi 1 Bouptoa (XWpIG vepd A
KaBapPIOTIKA).

MPOZOXH: O1 NAeKTPIKEG CUOKEUEG TTOU €ival TUVDESEPEVEG OTO OIKTUO PEUATOG
UTTOPEI VO GUVEXIOOUV VO HETAPEPOUV NAEKTPIKO PEUNA, aKOUN Kal 6Tav gival
aTTEVEPYOTTOINMEVEG. OTaV BEV XPNOIUOTIOIEITE TO OTEYVWTHAPA HOANIL)V,
QATTOCUVOEDTE TOV aTTO TNV TTPICa YIa VO aTTOQUYETE TOV KivOUVO TTUpKayIdG. MeTd
TN XPAON TOU OTEYVWTAPA HOANIWY OTO PTTAVIO, ATTOCUVOEDTE TOV aTTO TO PEUH
yl0 va aTTOQUYETE TOV Kivouvo ¢nuIdg arod To veps. KavTe To autd akdua Kal av o
oTeEYVWTAPAG HOANIWY gival atTevepyoTToinuévog. Mnv xpnoipoTroieite To
oTEYVWTAPA HOAAILV EVW KAVETE VTOUG 1) uTTévio. Edv o oTeyvwTApag pailicv
TTE0€EI OTO VEPO, OTTOOUVOEDTE TOV APECWS. Mnv ayyileTe To vepd O€ Kapia
TTEpiTTTWON.

MPOEIAOMOIHZH: Mnv XpNnOIUOTIOIEITE TO OTEYVWTHPA HAAAILV
KOVT@ O€ UTTAVIEPEG, VITITAPEG 1) 0€ 0TT0100rTTOTE GAAO ONpEio GTTOU

N UTTGPXEI VEPO.
LT- NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

Gerbiami Klientai, dékojame uZ pasitikéjima ir pirkima. Siame vadove pateiktos
svarbios instrukcijos dél jrenginio paleidimo ir eksploatavimo. Perdave produkta,
praSome perduoti ir instrukcijg.

Techniniai duomenys:

» Galingumas: 1600 WeJtampa: 220 V+Daznis: 50/60 Hz+TriukSmo lygis: maks. 75
dB+Oro srauto greitis: 30 m/s+Sukimosi greitis: 110 000 aps/min+Jonizatorius:
TaipsMatmenys: 254x95x70,5 mmeLaidas: 2 m*Svoris: 355 g (be maitinimo laido)

Plauky dziovintuvo aprasymas (1 pav.)

1 — oro i$éjimo anga, 2 — skaitmeninis LED ekranas, 3 — greitis/temperatira, 4 —
jutiklinis valdymas, 5 — jjungimo/i$jungimo jungiklis, oro greitis, 6 — temperattros
reguliatorius, 7 — nuimamas oro jéjimo filtras

Plauky dziovintuvo priedai:
. Plok$¢ias antgalis
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- Lengvai pritvirtinamas magnetu, sutelkia oro srautg j tam
tikrg plauky vieta, pagreitina dZiovinimg ir padeda
suformuoti Sukuoseng, idealiai tinka naudoti su Sukomis,
gali bati pasukamas 360° kampu.

o Svelninantis antgalis

- Lengvai pritvirtinamas magnetu, su$velnina oro srauta,
kad plaukai tapty glotnds ir nesisklaidyty, idealiai tinka
kasdieniam Sukuosenos formavimui, pasukamas 360°

kampu.
. Difuzorius
- Lengvai pritvirtinamas magnetu, tolygiai paskirsto org,
kad garbanoti ir banguoti plaukai dziaty nataraliai,
padeda iSlaikyti garbany apimtj ir forma, pasukamas
360° kampu.
. Dvikrypé&iai garbanojimo antgaliai

- Lengvai pritvirtinamas magnetiniu adapteriu, pora
antgaliy garbanotiems plaukams dviem kryptimis,
naudoja oro srautg Svelniam formavimui be pernelyg
didelio karscio, tinka bangoms ir garbanoms kurti.

Ispéjimas: Dvikrypcius garbanojimo antgalius naudokite tik su plauky dZiovintuvo
temperatdros rezimu iki 60 °C. Produkte yra 2 antgaliai.

Norédami suzinoti teisingg naudojimo biida, nuskaitykite QR kodg ir perziarékite
vaizdo pamokg (6 pav.).

Naudojimo metu antgaliai jkaista ir gali iSlikti karsti net i§jungus prietaisg. Nenuimkite
ju plika ranka, kol jie pakankamai neatvés. Jei antgalj reikia nuimti anksc¢iau,
naudokite sausg rank$luostj arba sausg Sluoste.

Filtro valymas (rekomenduojama karta per ménesj):

1- Prie$ valydami filtra, atjunkite plauky dZiovintuvg nuo elektros tinklo ir leiskite jam
atveésti; 2-Filtro dangtelis pritvirtintas magnetu. Tvirtai suimkite plauky dZiovintuvo
rankeng ir nuimkite filtro dangtelj nuo prietaiso (2 pav.); 3-Naudokite sausg, be
pukeliy audeklg arba minkstg Sepetélj, kad nuvalytuméte dulkes ir neSvarumus nuo
filtro dangtelio ir filtro groteliy (3 pav.). Valymui nenaudokite vandens ar valymo
priemoniy. 4-Po valymo uzdékite filtro dangtelj; kai jis bus tinkamai uzdétas, isgirsite
tyly spragteléjima (4 pav.).

Produkto savybés:

. Greitaeigis variklis — beSepetis variklis sukuria galingg oro srautg, kuris
greitai iSdZiovina plaukus.

73



PaZangi temperataros kontrolé — automatiné temperataros kontrolé
apsaugo plaukus nuo pazeidimy.

Jony technologija — sumazina statinj elektros kravj, pagreitina
dZiovinima ir uztikrina gladesnius, blizgesnius ir labiau drégnus
plaukus.

Tylus veikimas — net esant maksimaliam greiciui triukSmo lygis
nevirsija 75 dB.

Greicio ir temperatiiros reguliavimas:

. Slydimo mygtukas naudojamas oro grei€iui nustatyti: iSjungta —
mazas — vidutiné — didelis (Zr. 5-A paveiksla).

. Temperatdros reguliavimo mygtuku galite pasirinkti vieng i$ trijy
rezimy, kurie yra pazyméti spalvotu LED Ziedu (zr. 5-B
paveikslg):

- Mélyna: Saltas oras
- Oranziné: temperattra nuo 35 °C iki 70 °C
- Raudona temperatdra nuo 75 °C iki 90 °C

. Temperatirg taip pat galima nustatyti naudojant + ir — mygtukus
nuo 35 iki 90 °C, 5 °C zingsniais. Pasirinkta verté aiskiai
rodoma skaitmeniniame ekrane.

. Laikykite temperatiiros mygtukg nuspaude 3 sekundes, kad
ijungtuméte cirkuliacijos rezima, kuris keicia $iltg ir $altg ora,
kad plaukai bty dziovinami Svelniau (Zr. 5-B paveikslg).

Gedimy kody ir sprendimy santrauka

Kodas Gedimo apraSymas Sprendimas

E1 Pernelyg didelés Kreipkités j aptarnavimo centrg
§rovés apsauga

E2 Zemos jtampos Patikrinkite, ar maitinimo jtampa yra nuo 180
apsauga V iki 250 V

E3 Apsauga nuo Patikrinkite, ar maitinimo jtampa yra nuo 180
virSjtampio V iki 250 V

E4 Apsauga nuo per Kreipkités j aptarnavimo centrg
didelés galios

E5 Temperataros jutiklis Kreipkités j aptarnavimo centrg
sugadintas

E6 Variklio uzstrigimo Kreipkités j aptarnavimo centrg
apsauga

E7 Variklio fazés gedimo Kreipkités j aptarnavimo centrg
apsauga
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E8 Apsauga nuo Patikrinkite, ar oro jéjimo ir iSéjimo angos
perkaitimo néra uzblokuotos, palaukite 2 minutes, tada
veél jjunkite

Saugos jspéjimai:

Nenudengite oro jéjimo ir iSéjimo angy — kyla perkaitimo pavojus.
Nelieskite karStos iSéjimo angos ar priedo.

Po naudojimo visada iSjunkite plauky dziovintuva i$ elektros tinklo.
ISjunkite plauky dziovintuvg iStraukdami kiStuka, o ne laidg.
Laikykite prietaisg sausu.

Nesupinkite laido aplink plauky dzZiovintuva.

Laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Nereparuokite patys — remontg patikékite profesionalams.

Vonios kambaryje naudokite likutinés srovés jtaisg (maks. 30 mA).
Nenaudokite plauky dziovintuvo su pazeistu laidu ar kiStuku.
Nenaudokite karsto oro ant mazy vaiky plauky.

Filtrg reguliariai valykite sausa $luoste arba Sepetéliu (be vandens ar valymo
priemoniy).

ISPEJIMAS: Prie elektros tinklo prijungti elektros prietaisai gali laidzios elektros
srove net ir iSjungti. Kai nenaudojate plauky dzZiovintuvo, i§junkite jj i$ elektros tinklo,
kad iSvengtuméte gaisro pavojaus. Po naudojimo vonios kambaryje i$junkite plauky
dziovintuvg i$ elektros tinklo, kad iSvengtuméte vandens sugadinimo. Tai darykite
net ir tada, kai plauky dziovintuvas yra i$jungtas. Nenaudokite plauky dzZiovintuvo
duse ar vonioje. Jei plauky dziovintuvas jkrito j vandenj, nedelsdami i§junkite jj i$
elektros tinklo. Jokiu badu nelieskite vandens.

ISPEJIMAS: Nenaudokite plauky dziovintuvo alia voniy, kriaukliy ar
itose vietose, kur yra vandens.
NI/} « i kur y! d

LV- LIETOTAJA ROKASGRAMATA

Cienijamie klienti, pateicamies par uzticibu un pirkumu. Saja rokasgramata ir
svarigas instrukcijas par ekspluatacijas uzsak$anu un lietoSanu. Nododot produktu,
ltdzu, nododiet arT o rokasgramatu.

Tehniskie dati:
+ Jauda: 1600 W+Spriegums: 220 V+Frekvence: 50/60 Hz+TrokSna [Tmenis: maks. 75
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dB-+Gaisa plismas atrums: 30 m/s+Rotéacijas atrums: 110 000 apgr./min.«Jonizators:
Jaelzméri: 254x95x70,5 mmeKabelis: 2 meSvars: 355 g (bez baro$anas vada)

Féna apraksts (1. attéls)

1 — gaisa izplUdes atvere, 2 — LED digitalais displejs, 3 — atrums/temperatira, 4 —
skarienjatiga vadiba, 5 — ieslég$anas/izslégsanas slédzis, gaisa atrums, 6 —
temperatiras regulétajs, 7 — nonemams gaisa iepltdes filtrs

Féna piederumi:
. Plakana uzgala uzgalis
- Viegli piestiprinams ar magnétu, koncentré gaisa plasmu
uz noteiktu matu zonu, paatrina zZavéSanu un palidz
veidot frizdru, ideali lietojams kopa ar kemmi, var
pagriezt 360°.
. Gludinasanas uzgalis
- Viegli piestiprinams ar magnétu, mikstina gaisa plasmu,
lai izlidzinatu matus un samazinatu to sprogasanu, ideali
piemérots ikdienas friziras veido$anai, pagriezams 360°
lenkl.
. Difuzors
- Viegli piestiprinams ar magnétu, vienmérigi izkliede
gaisu, lai cirtaini un vilnaini mati ZGtu dabigi, palidz
saglabat apjomu un cirtu izteiksmigumu, pagriezams
360° lenkT.
. Divvirzienu lokoSanas uzgali
- Viegli piestiprinams ar magnétisku adapteri, divi uzgali
matu cirp$anai divos virzienos, izmanto gaisa plasmu
maigai formé§anai bez parak lielas siltuma, piemérots
vilnu un cirtu veidosanai.

Bridinajums: Divvirzienu lokoSanas uzgalus izmantojiet tikai ar matu féna
temperatiras rezimu 1dz 60 °C. Produkts satur 2 uzgalus.

Lai iepazitos ar pareizu lieto$anas kartibu, noskenéjiet QR kodu un noskatieties
video pamacibu (6. attéls).

Uzgali lietoSanas laika sakarst un var palikt karsti arT péc ierices izslégSanas.
Nenonemiet tos ar kailu roku, kamér tie nav pietiekami atdzisusi. Ja uzgali
nepiecieSams nonemt agrak, izmantojiet sausu dvieli vai sausu dranu.

Filtra tiriSana (ieteicams reizi ménesi):
1- Pirms filtra tiriSanas atvienojiet fénu no elektrotikla un laujiet tam atdzist; 2-Filtra
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vaks ir piestiprinats ar magnétu. Ciesi satveriet féna rokturi un velciet filtra vaku uz
leju no ierices (2. attéls); 3-lzmantojiet sausu, neplisto$u audumu vai mikstu suku,
lai nonemtu puteklus un netirumus no filtra vaka un filtra rezga (3. attéls). TiriSanai
nelietojiet Gdeni vai tiriSanas lidzeklus. 4-Péc tiriSanas uzlieciet atpakal filtra vaku;
kad tas ir pareizi uzlikts, dzirdésiet vieglu klikski (4. attéls).

Produkta 1pasibas:
Atrgaitas motors — bezsuku motors rada spécigu gaisa plismu atrai

Atruma un temperatiiras kontrole:

matu zavésanai.

Inteligenta temperatiras kontrole — automatiska temperatdras kontrole
aizsarga matus no bojajumiem.

Jonu tehnologija — samazina statisko elektribu, paatrina zavé$anu un
nodros$ina gludakus, spidigakus un mitrakus matus.

Klusa darbiba — trokSna lTmenis neparsniedz 75 dB pat pie maksimala

atruma.

. Slidnis tiek izmantots, lai iestatitu gaisa atrumu: izslégts —
zems — vidéjs — augsts (skatit 5. attélu — A).
. Temperatdras reguléSanas pogu var izmantot, lai izvélétos

vienu no trim reZimiem, kas ir at8kirti ar krasainu LED gredzenu
(skatit 5-B attélu):
- Zils: Auksts gaiss
- Oranza: temperatdra no 35 °C Ilidz 70 °C
- Sarkana temperatira no 75 °C Iidz 90 °C

. Temperatiru var iestatit arT ar pogdm + un —, diapazona no
35 1idz 90 °C, pa 5 °C. Izvéléta vértiba tiek skaidri paradita
digitalaja displeja.

. Nospiediet temperatiras pogu un turiet to nospiestu 3
sekundes, lai aktivizétu cirkulacijas rezimu, kas parslédzas
starp siltu un vésu gaisu, lai matus zavétu maigak (skatit 5-B

attélu).

Klidu kodu un risindjumu kopsavilkums

Kods Kladas apraksts Risinajums
E1 Parslodzes aizsardziba Ladzu, sazinieties ar servisa centru
E2 Zemsprieguma Parbaudiet, vai baro$anas spriegums ir no
aizsardziba 180 V Iidz 250 V
E3 Parsprieguma Parbaudiet, vai barosanas spriegums ir no
aizsardziba 180 V Iidz 250 V
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E4 Parslodzes aizsardziba Ladzu, sazinieties ar servisa centru

E5 Temperatdras sensors Ladzu, sazinieties ar servisa centru
bojats

E6 Motora blokéSanas Ladzu, sazinieties ar servisa centru
aizsardziba

E7 Motora fazes klimes LGdzu, sazinieties ar servisa centru
aizsardziba

E8 Parkarsanas Parbaudiet, vai gaisa ieplades un izplides
aizsardziba atveres nav blokétas, pagaidiet 2 mindtes,

tad ieslédziet atkal

Drosibas bridinajumi:

Neaizklajiet gaisa ieplides un izplldes atveres — pastav parkarsanas risks.
Nepieskarieties karstajai izpludes atverei vai uzgalim.

Pé&c lietosanas vienmér atvienojiet fénu no stravas.

Izvelciet féna kontaktdaksu, nevis vadu.

Saglabajiet ierici sausa vieta.

Neapvijiet vadu ap fénu.

Glabajiet bérniem nepieejama vieta.

Nelietojiet ierici, ja ta ir bojata — remontu uzticiet profesionaliem.

Vannas istaba izmantojiet atlikusas stravas ierici (maks. 30 mA).

Nelietojiet fénu ar bojatu vadu vai spraudni.

Nelietojiet karstu gaisu mazu bérnu matiem.

Regulari tiriet filtru ar sausu dranu vai suku (bez Gdens vai tiriSanas lidzekliem).

BRIDINAJUMS: Elektrisko ieridu, kas ir pieslégtas elektrotiklam, var bit elektriska
strava, pat ja tas ir izslégtas. Kad féns netiek lietots, atvienojiet to no stravas, lai
izvairitos no ugunsgréka. Péc féna lietoSanas vannas istaba atvienojiet to no
stravas, lai izvairitos no Gdens bojajumu riska. To dariet pat tad, ja féns ir izslégts.
Nelietojiet fénu dusa vai vanna. Ja féns iekrit Gdent, nekavéjoties atvienojiet to no
stravas. Nekada gadijuma nepieskarieties adenim.

BRIDINAJUMS: Nelietojiet fénu vannas, izlietnes vai citas vietas, kur

N ir adens.
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EE - KASUTAJA JUHEND

Kallid kliendid, tdname teid usalduse ja ostu eest. Kdesolev kasutusjuhend sisaldab
olulisi juhiseid seadme kasutuselevotuks ja kasutamiseks. Toote ileandmisel palun
andke kaasa ka kasutusjuhend.

Tehnilised andmed:

« Vdimsus: 1600 W+Pinge: 220 V+Sagedus: 50/60 Hz*Miratase: maks. 75
dB+Ohuvoolu kiirus: 30 m/ssPdérlemiskiirus: 110 000 p/min+lonisaator:
Jah*M66tmed: 254x95x70,5 mmeKaabel: 2 m+Kaal: 355 g (ilma toitekaablita)

Fo66ni kirjeldus (Joonis 1)

1 — 6hu véljalaskeava, 2 — LED-digitaaldisplay, 3 — kiirus/temperatuur, 4 —
puutetundlik juhtnupp, 5 — sisse/vélja liliti, Shukiirus, 6 — temperatuuri
reguleerimisnupp, 7 — eemaldatav dhu sissevoolufilter

Fonitarvikud:
. Lame otsik
- Lihtne magnetiga kinnitada, suunab 6huvoolu kindlale
juuksepiirkonnale, kiirendab kuivamist ja aitab soengut
kujundada, ideaalne kasutamiseks koos kammiga,
poorieb 360°.
. Siluv otsik
- Lihtne magnetiga kinnitada, pehmendab 6huvoolu, silub
juukseid ja véahendab juuste lendamist, ideaalne
igapaevaseks soengu tegemiseks, pddrieb 360°.
. Diffuusor

- Lihtne magnetiga kinnitada, jaotab 6hu Uhtlaselt lokkis ja
laineliste juuste loomulikuks kuivatamiseks, aitab
séilitada lokkide mahu ja selguse, pdérleb 360°.

. Kahesuunalised lokiotsikud

- Lihtne kinnitada magnetadapteriga, kaks lisaseadet
lokkide tegemiseks kahes suunas, kasutab huvoolu
ornaks kujundamiseks ilma darmusliku kuumuseta, sobib
lainete ja lokkide loomiseks.

Hoiatus: Kahesuunalisi lokiotsikuid, mis on m&eldud juuste lokkimiseks, kasutage
ainult f6oni temperatuurireziimiga kuni 60 °C. Toode sisaldab 2 otsikut.

Oige kasutusviisi jaoks skaneerige QR-kood ja vaadake videojuhendit (joonis 6).
Otsikud kuumenevad kasutamise ajal ja voivad jadda kuumaks ka parast seadme
valjalilitamist. Arge eemaldage neid palja kéega enne, kui need on piisavalt
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jahtunud. Kui otsik tuleb eemaldada varem, kasutage kuiva ratikut voi kuiva lappi.

Filtri puhastamine (soovitatav kord kuus):

1- Enne filtri puhastamist ihendage f66n vooluvdrgust ja laske sel jahtuda; 2-Filtri
kate on kinnitatud magnetiga. Haara f66ni kaepide kindlalt kinni ja tdmba filtri kate
seadmest allapoole (joonis 2); 3-Eemalda filtri kate ja filtri rest tolmust ja mustusest
kuiva, kohevaba lapiga v6i pehme harjaga (joonis 3). Puhastamiseks arge kasutage
vett ega puhastusvahendeid. 4-Parast puhastamist asetage filtri kate tagasi; kui see
on digesti paigas, kostab kerge kldps (joonis 4).

Toote omadused:

. Kiire mootor — harjadeta mootor tekitab véimsa 6huvoolu kiireks juuste
kuivatamiseks.

. Intelligentne temperatuuri reguleerimine — kaitseb juukseid kahjustuste
eest automaatse temperatuuri reguleerimisega.

. loontehnoloogia — vahendab staatilist elektrit, kiirendab kuivamist ja
tagab siledamad, laikivamad ja niisutatud juuksed.

. Vaikne t66 — mira tase ei tleta 75 dB isegi maksimaalsel kiirusel.

Kiiruse ja temperatuuri reguleerimine:
. Liugnuppu kasutatakse Shukiiruse seadistamiseks: vélja —
madal — keskmine — kdrge (vt joonis 5-A).

. Temperatuuri reguleerimise nupuga saate valida kolme reziimi
vahel, mis on véarvikoodiga tahistatud LED-réngaga (vt joonis
5— B):
- Sinine: jahe 6hk
- Oranz: temperatuur 35 °C kuni 70 °C
- Punane: temperatuur 75 °C kuni 90 °C

. Temperatuuri saab reguleerida ka nuppudega + ja — vahemikus
35-90 °C, 5 °C kaupa. Valitud vaartus kuvatakse selgelt
digitaalsel ekraanil.

. Hoides temperatuuri nuppu 3 sekundit all, aktiveerite
tsirkulatsioonireziimi, mis vaheldub sooja ja jaheda 6hu vahel,
et juukseid drnalt kuivatada (vt joonis 5-B).

Veakoodide ja lahenduste kokkuvote
Kood Vea kirjeldus Lahendus

[ _E1 ] Ulevoolu kaitse | P&drduge teeninduskeskuse poole

80



E2 Madalpinge kaitse Kontrollige, et toitepinge on vahemikus
180 Vja 250V

E3 Ulepinge kaitse Kontrollige, et toitepinge on vahemikus
180 Vja 250 V

E4 Ulekoormuskaitse Poorduge teeninduskeskuse poole

E5 Temperatuuriandur on Po6rduge teeninduskeskuse poole

kahjustatud

E6 Mootori ummistumiskaitse Poorduge teeninduskeskuse poole

E7 Mootori faasi rikke kaitse Poorduge teeninduskeskuse poole

E8 Ulekuumenemiskaitse Kontrollige, kas dhu sisse- ja
valjalaskeavad on ummistunud, oodake 2
minutit ja lilitage seade uuesti sisse

Ohutushoiatused:

Arge katke 8hu sisse- ja véljalaskeavaid — (ilekuumenemise oht.
Arge puudutage kuuma véljalaskeava ega li dmeid.

Parast kasutamist ihendage f66n alati vooluvorgust lahti.

Uhendage f66n vooluvérgust lahti, tsmmates pistikust, mitte juhtmeotsast.
Hoidke seade kuivas kohas.

Arge méahkige juuksekuivati juhet imber.

Hoidke lastele kattesaamatus kohas.

Arge parandage ise — hooldus ja remont tuleb usaldada spetsialistidele.
Kasutage vannitoas jarelejaénud voolu kaitseseadet (max. 30 mA).

Arge kasutage f6ni, mille juhe vai pistik on kahjustatud.

Arge suunake kuuma &hku vaikeste laste juustele.

Puhastage filter regulaarselt kuiva lapiga véi harjaga (iima vee voi
puhastusvahenditeta).

HOIATUS: Vérguvdrguga thendatud elektriseadmed véivad ka valjalilitatuna olla
voolu all. Kui f66n ei ole kasutusel, ihendage see vooluvdrgust, et valtida
tulekahjuohtu. Pérast fé6ni kasutamist vannitoas tdmmake pistik pistikupesast, et
valtida veekahjustuste ohtu. Tehke seda isegi siis, kui f66n on valja liilitatud. Arge
kasutage f66ni dusi all v6i vannis. Kui f66n kukub vette, iihendage see kohe
vooluvérgust lahti. Arge mingil juhul puudutage vett.

HOIATUS: Arge kasutage fé6ni vannide, kraanikausside vdi muude

NN veega kokkupuutuvate kohtade laheduses.
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TR- KULLANIM KILAVUZU

Sayin musterilerimiz, gliveniniz ve satin aldiginiz Griinler igin tesekkir ederiz. Bu
kilavuz, devreye alma ve galistirma ile ilgili Snemli talimatlari icermektedir. Uriini
teslim ederken, litfen kilavuzu da teslim ediniz.

Teknik ozellikler:

* Glg cikisi: 1600We«Gerilim: 220V+Frekans: 50/60Hz+Gurlltu seviyesi: maks.
75dB+Hava akig hizi: 30m/s*Déniis hizi: 110.000RPMe-iyonlastirici: Evet-Boyutlar:
254x95%70,5 mmeKablo: 2 meAgirlik: 355 g (gii¢ kablosu harig)

Sag kurutma makinesi agiklamasi (Sekil 1)
1-hava cikisi, 2-LED dijital ekran, 3-Hiz/Sicaklik, 4-Dokunmatik kontrol, 5-
Agma/Kapama diigmesi, hava hizi, 6-Sicaklik ayari, 7-gikarilabilir hava girisi filtresi

Sag kurutma makinesi aksesuarlari:
. Diz nozul eki
- Miknatisla kolayca takilir, hava akisini sagin belirli
bir boélgesine yogunlastirir, kurutmayi hizlandirir ve
sekillendirmeye yardimci olur, tarakla kullanim igin
idealdir, 360° dondurilebilir.

. Diuzlestirici nozul
- Miknatisla kolayca takilir, hava akigini yumusatarak
sagl purlizsizlestirir ve elektriklenmeyi azaltir, gtinlik
sekillendirme igin idealdir, 360° déndurilebilir.
. Diflizér
- Miknatisla kolayca takilir, kivircik ve dalgali saglari
dogal bir sekilde kurutmak igin havayi esit olarak
dagitir, buklelerin hacmini ve belirginligini korumaya
yardimci olur, 360° dondurilebilir.
. Cift yonlu bukle basliklari
- Manyetik adaptérle kolayca takilir, saglari iki ydonde
kivirmak igin bir cift aparat igerir, asiri 1si olmadan hava
akimiyla nazik sekillendirme saglar, dalgali ve kivircik
saglar olusturmak igin uygundur.

Uyari: Cift yonlu bukle basliklarini yalnizca sag kurutma makinesinin 60 °C’ye kadar
olan sicaklik ayarinda kullanin. Uriin 2 adet baslik igerir.
Dogru kullanim prosediirii igin QR kodunu tarayin ve video egitimini izleyin (Sekil 6).
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Basliklar kullanim sirasinda isinir ve cihaz kapatildiktan sonra da sicak kalabilir.
Yeterince sogumadan basliklari ¢iplak elle gikarmayin. Bashg! daha erken gikarmak
gerekiyorsa kuru bir havlu veya kuru bir bez kullanin.

Filtrenin temizlenmesi (ayda bir kez onerilir):

1- Filtreyi temizlemeden 6nce sag kurutma makinesini elektrik prizinden gikarin ve
sogumasini bekleyin; 2-Filtre kapadi miknatisla tutturulmustur. Sag kurutma
makinesinin sapini sikica tutun ve filtre kapagini cihazdan asagi dogru gekin (Sekil
2); 3-Kuru, tiy birakmayan bir bez veya yumusak bir firga kullanarak filtre kapagi ve
filtre 1zgarasindaki tozu ve kiri temizleyin (Sekil 3). Temizlik igin su veya herhangi bir
temizlik maddesi kullanmayin. 4-Temizledikten sonra filtre kapagini yerine takin;
dogru sekilde yerine oturdugunda hafif bir klik sesi duyacaksiniz (Sekil 4).

Uriin dzellikleri:

. Yiksek hizli motor — Firgasiz motor, hizli sag kurutma igin guicli
bir hava akimi olusturur.

. Akilli sicaklik kontroli — Otomatik sicaklik kontroll ile sagi hasardan
korur.

. Iyon teknolojisi — statik elektrigi azaltir, kurutmayi hizlandirir ve daha
purtizsiiz, parlak ve nemli saglar saglar.

e  Sessiz galisma — Maksimum hizda bile giiriilti seviyesi 75dB'yi
gegmez.

Hiz ve sicaklik kontrolii:

. Surgl diigmesi hava hizini ayarlamak igin kullanilir: kapali —
diistik — orta — yiiksek (bkz. Sekil 5-A).
. Sicaklik kontrol digmesi, LED halkasi ile renk kodlu G¢ mod

arasinda segim yapmanizi saglar (bkz. Sekil 5-B):
- Mavi: Soguk Hava

- Turuncu: sicaklik 35°C ile 70 °C
- Kirmizi sicaklik 75 °C ile 90 °C

. Sicaklik, + ve — dliigmeleri kullanilarak 35-90 °C
araliginda, 5°C'lik artiglarla da ayarlanabilir. Segilen deger
dijital ekranda agikga gosterilir.

. Sirkilasyon modunu etkinlestirmek icin sicaklik digmesini 3
saniye basil tutun. Bu mod, saglari daha nazikge kurutmak igin
sicak ve soguk hava arasinda gegis yapar (bkz. Sekil 5-B).

Ariza kodlar ve goziimleri 6zeti
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Kod Arniza Aciklamasi Coziim

E1 Asirt akim korumasi Bir servis merkezine bagvurun

E2 Dustk voltaj Besleme voltajinin 180V ile 250V arasinda
korumasi oldugunu kontrol edin

E3 Asiri gerilim Besleme voltajinin 180V ile 250V arasinda
korumasi oldugunu kontrol edin

E4 Asiri gug korumasi Bir servis merkezine bagvurun

E5 Sicaklik sensori Bir servis merkezine bagvurun
hasarl

E6 Motor sikismasi Bir servis merkezine bagvurun
korumasi

E7 Motor faz arizasi Bir servis merkezine bagvurun
korumasi

E8 Asiri isinma Hava girigi ve gikigi tikali olup olmadigini
korumasi kontrol edin, 2 dakika bekleyin, ardindan tekrar

agin

Guvenllk uyarilari:
Hava girisi ve gikisini kapatmayin — asiri isinma tehlikesi vardir.

« Sicak ¢ikisa veya aparatlara dokunmayin.

+ Kullanimdan sonra sag¢ kurutma makinesinin figini mutlaka gekin.

« Fisi cekerek sag kurutma makinesinin fisini prizden gikarin, kabloyu gekmeyin.

+ Cihazi kuru tutun.

« Kabloyu sa¢ kurutma makinesinin etrafina sarmayin.

» Cocuklarin ulagamayacag bir yerde saklayin.

« Kendi basiniza tamir etmeyin — tamir islerini profesyonellere yaptirin.

« Banyoda bir artik akim cihazi (maks. 30 mA) kullanin.

« Kablosu veya fisi hasarli sa¢ kurutma makinesini kullanmayin.

« Kuglk gocuklarin saglarina sicak hava flemeyin.

« Filtreyi diizenli olarak kuru bir bez veya firga ile (su veya temizlik maddesi
kullanmadan) temizleyin.

DIKKAT: Sebekeye bagli elektrikli cihazlar, kapatildiklarinda bile elektrik akimi
tasiyabilir. Kullanmadiginiz zamanlarda, yangin tehlikesini 6nlemek icin sag kurutma
makinesinin figini prizden gekin. Sa¢ kurutma makinesini banyoda kullandiktan
sonra, su hasari riskini 6nlemek icin fisini prizden ¢ekin. Sag kurutma makinesi
kapali olsa bile bunu yapin. Dus alirken veya banyo yaparken sag kurutma
makinesini kullanmayin. Sag kurutma makinesi suya diserse, hemen fisini gekin.
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Higbir kosulda suya dokunmayin.

UYARI: Sag kurutma makinesini kiivet, lavabo veya su bulunan diger
TN yerlerin yakininda kullanmayin.

CZ - Recyklace: Elektronické a elektrické produkty nesméji byt
vhazovany do domovnich (smésnych) odpadt, ale vyhazuji se do
elektroodpadu. Likvidujte odpad na konci doby Zivotnosti vyrobku
pfiméfené podle platnych zakonnych ustanoveni. Prosim Setfete Zivotni
prostfedi. SK - Recyklacia: Elektronické a elektrické produkty nesmu
byt vyhadzované do domového (zmesového) odpadu, ale musia byt odovzdané na
zber elektroodpadu. Odpad likvidujte na konci Zivotnosti vyrobku v stlade s platnymi
zakonmi. Prosim, chrarite Zivotné prostredie. PL - Recykling: Produkty
elektroniczne i elektryczne nie mogg by¢ wyrzucane do odpadéw komunalnych
(zmieszanych), lecz nalezy je oddawaé do elektroodpadéw. Utylizuj odpady po
zakonczeniu okresu uzytkowania produktu zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.
Prosimy o dbanie o $rodowisko. EN - Recycling: Electronic and electrical products
must not be disposed of in household (mixed) waste but should be disposed of as e-
waste. Dispose of waste at the end of the product’s life in accordance with
applicable legal regulations. Please protect the environment. DE - Recycling:
Elektronische und elektrische Produkte durfen nicht im Hausmiill (Restmiill) entsorgt
werden, sondern miissen dem Elektroschrott zugefiihrt werden. Entsorgen Sie
Abfélle am Ende der Produktlebensdauer gemaR den geltenden gesetzlichen
Bestimmungen. Bitte schonen Sie die Umwelt. FR - Recyclage : Les produits
électroniques et électriques ne doivent pas étre jetés avec les déchets ménagers
(ordures ménageéres), mais doivent étre déposés dans les points de collecte des
déchets électroniques. Eliminez les déchets en fin de vie du produit conformément a
la législation en vigueur. Merci de protéger I'environnement. IT - Riciclaggio: |
prodotti elettronici ed elettrici non devono essere smaltiti nei rifiuti domestici
(indifferenziati), ma devono essere conferiti nei rifiuti elettronici. Smaltire i rifiuti a
fine vita del prodotto secondo le normative vigenti. Si prega di proteggere
I'ambiente. NL - Recycling: Elektronische en elektrische producten mogen niet bij
het huishoudelijk (rest)afval worden weggegooid, maar dienen bij het elektronisch
afval te worden ingeleverd. Voer afval aan het einde van de levensduur van het
product af volgens de geldende wetgeving. Bescherm alstublieft het milieu. ES -
Reciclaje: Los productos electrénicos y eléctricos no deben desecharse con la
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basura doméstica (mezclada), sino que deben llevarse a los puntos de recogida de
residuos electrénicos. Elimine los residuos al final de la vida util del producto de
acuerdo con la normativa vigente. Por favor, cuide el medio ambiente. PT -
Reciclagem: Os produtos eletronicos e elétricos ndo devem ser descartados no lixo
doméstico (misto), mas sim nos residuos eletrénicos. Elimine os residuos no final
da vida util do produto de acordo com a legislagao aplicavel. Por favor, proteja o
meio ambiente. HU - Ujrahasznositas: Az elektronikus és elektromos termékeket
nem szabad a haztartasi (vegyes) hulladékba dobni, hanem az elektronikai
hulladékgyijtébe kell helyezni. A hulladékot a termék élettartamanak végén a
hatalyos jogszabalyoknak megfeleléen kell artalmatlanitani. Kérjik, 6vja a
kornyezetet. HR - Reciklaza: Elektronicki i elektricni proizvodi ne smiju se odlagati u
kuéni (mije$ani) otpad, veé se moraju predavati kao elektronicki otpad. Otpade
zbrinite na kraju Zivotnog vijeka proizvoda u skladu s vaze¢im zakonskim propisima.
Molimo Euvaijte okoli$. Sl - Reciklaza: Elektronskih in elektri¢nih izdelkov ni
dovoljeno odlagati med gospodinjske (mesane) odpadke, ampak jih je treba oddati
kot e-odpadke. Odpadke odstranite ob koncu Zivljenjske dobe izdelka v skladu z
veljavnimi zakonskimi predpisi. Prosimo, varujte okolje. RS - Reciklaza: Elektronski
i elektri¢ni proizvodi ne smeju se odlagati u ku¢ni (meSoviti) otpad, ve¢ se moraju
odlagati kao elektronski otpad. Otpad odlazite na kraju Zivotnog veka proizvoda u
skladu sa vazec¢im zakonskim propisima. Molimo ¢uvajte Zivotnu sredinu. RO -
Reciclare: Produsele electronice si electrice nu trebuie aruncate la gunoiul menajer
(amestecat), ci trebuie predate la punctele de colectare pentru deseuri electronice.
Eliminati deseurile la sfarsitul duratei de viata a produsului conform reglementarilor
legale aplicabile. Va rugam sa protejati mediul. BG - Peunknupane: EnektpoHHnte
1 enekTpuyeckuTe NpoaykTU He TpsiGBa a ce U3XBBLPAAT B GUTOBUTE (CMeceHuTe)
oTnagbLu, a Aa ce npejaBaT kaTo eflekTPOHeH oTnaAbk. M3axBbpnsiTe oTnagbuute
B Kpasi Ha eKCrnnoaTaLMOHHUSA CPOK Ha NPOAYKTa CbINIACcHO AeiCTBaLLMTE 3aKOHOBU
pasnopeabu. Mons, onassaiiTe okonHaTta cpega. UA - NMepepo6ka: EnekTpoHHi Ta
eneKTPUYHI BUpOOU He MOXHa BUK1AATU B NobyTOBI (3MilLaHi) Biaxoau, ix noTpibHo
3AaBaTy K eNeKTPOHHI Bigxoaw. YTunisyinTe BiAXoam Nicns 3akiHYeHHs TepMiHy
cnyx6u Bupoby 3riHO 3 YHHKUM 3akoHOAABCTBOM. Byab nacka, 6epexiTb 4oBKINNSA.
DK - Genbrug: Elektroniske og elektriske produkter ma ikke bortskaffes sammen
med husholdningsaffald (blandet affald), men skal afleveres som elektronikaffald.
Bortskaffes ved produktets levetids opher i overensstemmelse med gzeldende
lovgivning. Venligst vaern om miljget. Fl - Kierratys: Elektronisia ja sahkoisia
tuotteita ei saa havittaa talousjatteen (sekajatteen) mukana, vaan ne on toimitettava
sahko- ja elektroniikkaromun kerdykseen. Havita jatteet tuotteen kayttdian lopussa
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voimassa olevan lainsaddannén mukaisesti. Ole hyvé ja suojele ympéaristéa. SE -
Atervinning: Elektroniska och elektriska produkter far inte sléngas i
hushallssoporna (blandavfall) utan ska lamnas som elavfall. Kassera avfallet vid
produktens livslangds slut enligt gallande lagstiftning. Var vanlig och skydda miljon.
GR - AvakUkAwon: Ta NAEKTPOVIKA Kal NAEKTPIKG TTPOIOVTA Dev TTPETTEI VO
QATTOPPITITOVTAI OTA OIKIOKA (MIKTE) atToppippaTa, aAAd va TTapadidovTal wg
NAEKTPOVIKG aTTORANTA. ATToppiwTe Ta aTTORANTA OTO TEAOG TNG dIdPKEIag (WG ToU
TIPOIOVTOG CUNPWVA PE TNV IoXUoUTa vopoBeaia. MapakaAoUue TTPoOTATEUDTE TO
TepIBaAAov. LT - Perdirbimas: Elektroniniai ir elektriniai gaminiai negali bati
iSmetami j buitines (misrias) atliekas, juos reikia pristatyti kaip elektronines atliekas.
Atliekas Salinti pasibaigus gaminio tarnavimo laikui laikantis galiojan¢iy teisés akty.
PraSome saugoti aplinka. LV - Parstrade: Elektroniskie un elektriskie izstradajumi
nedrikst tikt izmesti sadzives (jaukto) atkritumos, bet janodod ké elektronikas
atkritumi. Atkritumi jautilizé péc produkta kalpoSanas laika beigam saskana ar spéka
esoSajiem tiestbu aktiem. Ludzu, saudzéjiet vidi. EE - Ringlussevétt: Elektroonilisi
ja elektriseadmeid ei tohi visata olmejaatmete (segaolmejaatmete) hulka, vaid need
tuleb viia elektroonikajaatmete kogumispunkti. Havitage jaatmed toote eluea
I6ppedes vastavalt kehtivatele digusaktidele. Palun hoidke keskkonda. TR - Geri
Déniigiim: Elektronik ve elektrikli Griinler evsel (karisik) atiklarla atimamal,
elektronik atik olarak imha edilmelidir. Uriiniin kullanim émriiniin sonunda atiklari
yurirlikteki yasal dizenlemelere uygun sekilde imha edin. Litfen gevreyi koruyun.

CZ - Tento vyrobek splfiuje veskeré poZadavky smérnic EU, které se na
C € néj vztahuiji. EU prohlaSeni o shodé: www.winner-mobile.com SK -

Tento vyrobok spifia v8etky poZiadavky smernic EU, ktoré sa naf
vztahuju. EU vyhlasenie o zhode: www.winner-mobile.com PL - Ten produkt spetnia
wszystkie wymagania dyrektyw UE, ktére majg do niego zastosowanie.
Deklaracjazgodnosci UE: www.winner-mobile.com EN - This product complies with
all EU directives applicable to it. EU Declaration of Conformity: www.winner-
mobile.com DE - Dieses Produkt erfiillt alle Anforderungen der fiir es geltenden EU-
Richtlinien. EU-Konformitatserklarung: www.winner-mobile.com FR - Ce produit est
conforme a toutes les directives de I'UE qui lui sont applicables. Déclaration de
conformité UE : www.winner-mobile.com IT - Questo prodotto & conforme a tutte le
direttive UE applicabili. Dichiarazione di conformita UE: www.winner-mobile.com NL
- Dit product voldoet aan alle toepasselijke EU-richtlijnen. EU-
conformiteitsverklaring: www.winner-mobile.com ES - Este producto cumple con
todas las directivas de la UE que le son aplicables. Declaracién de conformidad de
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la UE: www.winner- mobile.com PT - Este produto cumpre todas as diretivas da UE
que lhe sdo aplicaveis. Declaragéo de conformidade da UE: www.winner-
mobile.com HU - Ez a termék megfelel az alkalmazandé EU-iranyelvek minden
kovetelményének. EU megfeleléségi nyilatkozat: www.winner-mobile.com HR - Ovaj
proizvod ispunjava sve zahtjeve EU direktiva koje se na njega odnose. EU izjava o
sukladnosti: www.winner-mobile.com Sl - Ta izdelek izpolnjuje vse zahteve direktiv
EU, ki se nanj nanas$ajo. Izjava EU o skladnosti: www.winner-mobile.com RS - Ovaj
proizvod ispunjava sve zahteve EU direktiva koje se na njega odnose. EU izjava o
usaglasenosti: www.winner-mobile.com RO - Acest produs indeplineste toate
cerintele directivelor UE aplicabile. Declaratie UE de conformitate: www.winner-
mobile.com BG - To3v NnpodyKT OTroBapsi Ha BCUYKN U3UCKBaHUS Ha NPUNOXUMUTE
AvipekTveu Ha EC. EC pgeknapaums 3a cboTBeTCTBME: www.winner-mobile.com UA -
Llew Bnpi6 Bignosigae Bcim Bumoram avipekts €C, AKi 4O HbOTO 3aCTOCOBYHOTLCS.
[Meknapadis BianosigHocTi €C: www.winner-mobile.com DK - Dette produkt opfylder
alle gaeldende EU-direktiver. EU-overensstemmelseserklaering: www.winner-
mobile.com FI - Tama tuote tayttaa kaikki sitéd koskevat EU-direktiivien vaatimukset.
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus: www.winner-mobile.com SE - Denna produkt
uppfyller alla tillampliga EU-direktiv. EU-férsékran om 6verensstammelse:
www.winner-mobile.com GR - AuTé To TTpoidV CUPHOPPWVETAI PE OAEG TIG I0XUOUTES
odnyieg Tg EE. AfAwon ouppépewong EE: www.winner-mobile.com LT - Sis
gaminys atitinka visus jam taikomus ES direktyvy reikalavimus. ES atitikties
deklaracija: www.winner-mobile.com LV - Sis produkts atbilst visam piemérojamam
ES direktivam. ES atbilstibas deklaracija: www.winner-mobile.com EE - See toode
vastab kdigile kohaldatavatele ELi direktiividele. ELi vastavusdeklaratsioon:
www.winner-mobile.com TR - Bu Urlin, kendisi i¢in gegerli tim AB direktiflerine
uygundur. AB Uygunluk Beyani: www.winner-mobile.com

Email support: servis@winner-mobile.com

@ CZ - V pripadé jakychkoliv dotazu se obratte na nasi technickou

podporu. SK - V pripade akychkolvek otazok kontaktujte nasu

technicku podporu. PL - W przypadku jakichkolwiek pytan prosimy o
kontakt z naszym wsparciem technicznym. EN - If you have any questions, please
contact our technical support. DE - Bei Fragen wenden Sie sich bitte an unseren
technischen Support. FR - En cas de questions, veuillez contacter notre support
technique. IT - In caso di domande, contattare il nostro supporto tecnico. NL - Neem
bij vragen contact op met onze technische ondersteuning. ES - En caso de
cualquier duda, péngase en contacto con nuestro soporte técnico. PT - Em caso de
duvidas, entre em contato com o nosso suporte técnico. HU - Kérdés esetén lépjen
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kapcsolatba miszaki timogatasunkkal. HR - Za sva pitanja obratite se nasoj
tehnickoj podrsci. Sl - V primeru kakrsnihkoli vprasanj se obrnite na naso tehni¢no
podporo. RS - U slu¢aju bilo kakvih pitanja obratite se na$oj tehnickoj podrsci. RO -
Pentru orice intrebéri, va rugam sa contactati suportul nostru tehnic. BG - Mpu
BbMpPOCK ce 06bpHETE KbM HallaTa TexHu4ecka nopapwxka. UA - Y pasi 6yab-skux
3anuTaHb 3BepTaiiTecs Ao Haloi TexHiyHoi nigTpumkn. DK - Hvis du har spergsmal,
bedes du kontakte vores tekniske support. Fl - Mikéli sinulla on kysyttavaa, ota
yhteytta tekniseen tukeemme. SE - Vid fragor, vanligen kontakta var tekniska
support. GR - I'a oTToIa8ATTOTE ATTOPIA, TTAPAKAAOUHE ETTIKOIVWVHACTE JE TNV TEXVIKA
pag utroaTipign. LT - Kilus klausimams, kreipkités j msy technine pagalbg. LV -
Jautdjumu gadijuma3, lidzu, sazinieties ar masu tehnisko atbalstu. EE - Klisimuste
korral vétke iihendust meie tehnilise toega.

TR - Herhangi bir sorunuz varsa teknik destek ekibimizle iletisime gegin.
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